
Specyfikacja /Specifications

ŻYWOTNOŚĆ/ Li fetime: do 20.000 godzin/ h
IP/ IP Rating: IP65 

OSTRZEŻENIE!

WYMAGANE NARZĘDZIA/ Tools Required: 

WYMIARY/ Dimensions: 

INSTALACJA/ Installation 

MOC /Rated Power
NAPIĘCIE/ Input voltage
PRĄD WEJŚCIOWY/ Input current
WSPÓLCZYNNIK MOCY/ Power factor

AC220-240V 50/60Hz

• Śrubokręt płaski/ Flat-blade screwdriver 
• Może być potrzebny kabel zasilający /May need some of the power cable 

1

MODEL/ Model No.

>0.9
0.44A

EC61810, EC61811
100W

>0.9
0.66A

EC61812, EC61813
150W

>0.9
0.88A

EC61814, EC61815
200W

1

części wiszące/
hanging parts  

Model

Ф208

wysokość/
H(mm)

96

średnica/
D (mm)

Ф248

Ф288

96

96

EC61810, EC61811

EC61812, EC61813

EC61814, EC61815

2 3

5

Brązowy/ Brown — L
Niebieski/ Blue — N
Żółto-zielony/ Yellow green — 

[PL] LAMPA PRZEMYSŁOWA LED [EN] LED INDUSTRIAL LAMP [DE] LED INDUSTRIELEUCHTE [FR] LAMPE INDUSTRIELLE LED [ES] LÁMPARA INDUSTRIAL LED [IT] LAMPADA 
INDUSTRIALE LED [DK] LED INDUSTRILAMPE [NL] LED INDUSTRIËLE LAMP [SE] LED INDUSTRILAMPA [FI] LED TEOLLISUUSVALAISIN [NO] LED INDUSTRILAMPE [CZ] LED 
PRŮMYSLOVÉ SVÍTIDLO [SK] LED PRIEMYSELNÉ SVIETIDLO [HU] LED IPARI LÁMPA [RO] LAMPĂ INDUSTRIALĂ LED [GR] LED ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΟ ΦΩΤΙΣΤΙΚΟ [MK] LED ИНДУСТРИСКА 
СВЕТИЛКА [SLV] LED INDUSTRIJSKA SVETILKA [HR] LED INDUSTRIJSKA SVIJETILJKA [BG] LED ИНДУСТРИАЛНА ЛАМПА [RU/BY] СВЕТОДИОДНЫЙ ПРОМЫШЛЕННЫЙ 
СВЕТИЛЬНИК [UA] СВІТЛОДІОДНИЙ ПРОМИСЛОВИЙ СВІТИЛЬНИК [LT] LED PRAMONINIS ŠVIESTUVAS [LV] LED RŪPNIECISKĀ LAMPA [EE] LED TÖÖSTUSVALGUSTI

EC61810, EC61811,
EC61812, EC61813,
EC61814, EC61815

Przed instalacją należy uważnie przeczytać 
instrukcję. Oprawę oświetleniową powinien 
instalować wykwalifikowany elektryk. Użytkowni-
kowi należy przekazać niniejsze wprowadzenie w 
celu późniejszej konserwacji.

Notice!
Read thoroughly before installing. the 
luminaire shall be installed by a qualified 
electrician, and hand over these introduc-
tions to user for maintenance afterwards.

Strictly follow these instructions for installing, avoid the 
intensity of power cable during installing. (Supply conncec-
tion and other external wiring conductor shallbeat least 
3*1.0mm²).
As a photo:
1 Installed hanging parts (derrick or chain hoist), the hanging 
parts need to be strong enought. Note: the hanging parts need 
to be purchased seperately!
2. Installing the hook an the housing of the highbay light.
3. Hanging the highbay light to the hanging parts.
4. Connecting the wciring of the highbay light.
5. Turn on the power to make sure the light is working.

Należy ściśle przestrzegać poniższych instrukcji instalacji, 
unikając nadmiernego obciążenia kabla zasilającego podczas 
instalacji. (Podłączenie zasilania i innych przewodów 
zewnętrznych powinno mieć przekrój co najmniej 3*1,0 mm²).
Jak na zdjęciu:
1. Zamontuj elementy wiszące (wysięgnik lub wciągnik 
łańcuchowy). Elementy wiszące muszą być wystarczająco 
wytrzymałe. Uwaga: elementy mocujące należy zakupić 
osobno!
2. Zamontuj hak na obudowie lampy sufitowej.
3. Zawieś lampę sufitową na elementach wiszących.
4. Podłącz przewody do lampy sufitowej.

Źródło światła zawarte w tej oprawie oświetlenio-
wej może być wymieniane wyłącznie przez 
producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub 
osobę o podobnych kwalifikacjach.
Przed rozpoczęciem konserwacji należy odłączyć 
zasilanie sieciowe.
W przeciwnym razie istnieje ryzyko porażenia 
prądem elektrycznym i pożaru.
Należy sprawdzić wytrzymałość materiałów 
instalacyjnych.
Nieprawidłowy montaż może spowodować upadek 
oprawy oświetleniowej.

Po wydaniu tego ostrzeżenia firma NIE przyjmuje ŻADNEJ odpowiedzialności za problemy wynikające z niezastosowania się do 
tych jasnych instrukcji. Firma nie ponosi odpowiedzialności za żadne inne problemy wynikające z niewłaściwego użytkowania 
lub montażu tego produktu, ponieważ kwestie te pozostają poza naszą kontrolą.

Having issued this warning the company accepts NO responsibility for issues arising from any failure to comply with this clear 
instruction.The Corp Will not accept responsibility for any other issues arising from improper use or  fitting of this product as 
these matters are beyond our control.    

The light source contained in this luminaire 
shall only be replaced by the manufacturer 
or his service agent or a similar qualified 
person.
Turn off the main power before maintenance. 
If not, may cause the risk of electric shock 
and fire. 
Check the strength of installation material. 
If installed incorrectly.may cause the 
luminaire to drop down.



[DE] LED INDUSTRIELEUCHTE 
Specifikation: MODELL/ LEISTUNG/ SPANNUNG/ EINGANGSSTROM/ LEISTUNGSFAKTOR | Lebensdauer: bis zu 20.000 
Stunden / IP65
ERFORDERLICHE WERKZEUGE: • Schlitzschraubendreher • Ein Netzkabel kann erforderlich sein
WARNUNG: Vor der Installation ist die Anleitung sorgfältig zu lesen. Die Leuchte sollte von einem qualifizierten 
Elektriker installiert werden. Dem Benutzer ist diese Anleitung zur späteren Wartung zu übergeben.
Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle darf ausschließlich vom Hersteller, seinem Servicevertreter oder 
einer Person mit ähnlicher Qualifikation ausgetauscht werden. Vor Beginn der Wartungsarbeiten ist die 
Netzstromversorgung zu trennen. Andernfalls besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages und eines Brandes. 
Die Festigkeit der Installationsmaterialien ist zu überprüfen. Eine unsachgemäße Montage kann zum Herabfallen 
der Leuchte führen.
Nach Herausgabe dieser Warnung übernimmt das Unternehmen KEINERLEI Verantwortung für Probleme, die aus der 
Nichtbeachtung dieser klaren Anweisungen resultieren. Das Unternehmen übernimmt keine Verantwortung für sonstige 
Probleme, die aus unsachgemäßer Nutzung oder Montage dieses Produkts entstehen, da diese Aspekte außerhalb unserer 
Kontrolle liegen.
ABMESSUNGEN: Modell/ Durchmesser/ Höhe
INSTALLATION: Die nachstehenden Installationsanweisungen sind strikt einzuhalten, wobei eine übermäßige 
Belastung des Netzkabels während der Installation zu vermeiden ist. (Der Anschluss der Stromversorgung und 
anderer externer Leitungen sollte einen Querschnitt von mindestens 3*1,0 mm² haben). Wie auf dem Bild: 1. 
Montieren Sie die Aufhängeteile (Ausleger oder Kettenzug). Die Aufhängeteile müssen ausreichend stabil sein. 
Hinweis: Befestigungselemente sind separat zu erwerben! 2. Montieren Sie den Haken am Gehäuse der 
Deckenleuchte. 3. Hängen Sie die Deckenleuchte an die Aufhängeteile. 4. Schließen Sie die Leitungen an die 
Deckenleuchte an. 5. Schalten Sie die Stromversorgung ein, um sicherzustellen, dass die Leuchte funktioniert.
Abb. 1 – Aufhängeteile; Abb. 5 – Braun — L; Blau — N; Gelb-grün — O
Diese Anleitung kann aktualisiert werden. Um sicherzustellen, dass Sie die neueste Version verwenden, besuchen 
Sie bitte die Seite: www.ecolight.pl
[FR] LAMPE INDUSTRIELLE LED 
Spécification : MODÈLE / PUISSANCE / TENSION / COURANT D’ENTRÉE / FACTEUR DE PUISSANCE
Durée de vie : jusqu’à 20 000 heures / IP65
OUTILS REQUIS : • Tournevis plat • Un câble d’alimentation peut être nécessaire
AVERTISSEMENT : Avant l’installation, veuillez lire attentivement les instructions. Le luminaire doit être installé par un 
électricien qualifié. Cette introduction doit être remise à l’utilisateur pour une maintenance ultérieure.
La source lumineuse contenue dans ce luminaire ne peut être remplacée que par le fabricant, son représentant de service 
ou une personne ayant des qualifications similaires. Avant de commencer toute opération de maintenance, débranchez 
l’alimentation secteur. Dans le cas contraire, il existe un risque d’électrocution et d’incendie. Il convient de vérifier la 
résistance des matériaux d’installation. Un montage incorrect peut entraîner la chute du luminaire.
Après la publication de cet avertissement, la société N’ASSUME AUCUNE responsabilité pour les problèmes résultant du 
non-respect de ces instructions claires. La société n’assume aucune responsabilité pour tout autre problème 
résultant d’une utilisation ou d’une installation incorrecte de ce produit, ces questions restant hors de notre contrôle.
DIMENSIONS : modèle / diamètre / hauteur
INSTALLATION : Il convient de respecter strictement les instructions d’installation ci-dessous, en évitant toute 
contrainte excessive sur le câble d’alimentation pendant l’installation. (Le raccordement de l’alimentation et des 
autres câbles externes doit avoir une section d’au moins 3*1,0 mm²). Comme illustré : 1. Installer les éléments de 
suspension (bras de support ou palan à chaîne). Les éléments de suspension doivent être suffisamment résistants. 
Attention : les éléments de fixation doivent être achetés séparément ! 2. Installer le crochet sur le boîtier du plafonnier. 
3. Suspendre le plafonnier aux éléments de suspension. 4. Raccorder les fils au plafonnier. 5. Mettre sous tension afin 
de vérifier que la lampe fonctionne.
Fig.1 – éléments de suspension ; Fig. 5 – Marron — L ; Bleu — N ; Jaune-vert — O
Cette instruction peut faire l’objet de mises à jour. Afin de vous assurer que vous utilisez la version la plus récente, 
veuillez consulter le site : www.ecolight.pl
[ES] LÁMPARA INDUSTRIAL LED 
Especificación: MODELO/ POTENCIA/ VOLTAJE/ CORRIENTE DE ENTRADA/ FACTOR DE POTENCIA
Vida útil: hasta 20.000 horas / IP65
HERRAMIENTAS NECESARIAS: • Destornillador plano • Puede ser necesario un cable de alimentación
ADVERTENCIA: Antes de la instalación, lea atentamente las instrucciones. La luminaria debe ser instalada por un 
electricista cualificado. Este manual debe entregarse al usuario para su posterior mantenimiento.
La fuente de luz incluida en esta luminaria solo puede ser sustituida por el fabricante, su representante de servicio o 
una persona con cualificaciones similares. Antes de comenzar el mantenimiento, desconecte la alimentación de la red 
eléctrica. De lo contrario, existe riesgo de descarga eléctrica e incendio. Se debe comprobar la resistencia de los 
materiales de instalación. Una instalación incorrecta puede provocar la caída de la luminaria.
Tras la emisión de esta advertencia, la empresa NO asume NINGUNA responsabilidad por los problemas derivados del 
incumplimiento de estas claras instrucciones. La empresa no se hace responsable de ningún otro problema derivado 
del uso o montaje incorrecto de este producto, ya que estas cuestiones quedan fuera de nuestro control.
DIMENSIONES: modelo/ diámetro/ altura
INSTALACIÓN: Siga estrictamente las siguientes instrucciones de instalación, evitando una tensión excesiva del cable 
de alimentación durante la instalación. (La conexión de la alimentación y de otros cables externos debe tener una 
sección transversal de al menos 3*1,0 mm²). Como se muestra en la imagen: 1. Instale los elementos de suspensión 
(brazo o polipasto de cadena). Los elementos de suspensión deben ser suficientemente resistentes. Atención: ¡los 
elementos de fijación deben adquirirse por separado! 2. Instale el gancho en la carcasa de la lámpara de techo. 3. 
Cuelgue la lámpara de techo en los elementos de suspensión. 4. Conecte los cables a la lámpara de techo. 5. Encienda 

la alimentación para asegurarse de que la lámpara funciona.
Fig.1 – partes de suspensión; Fig. 5 – Marrón — L; Azul — N; Amarillo-verde — O
Este manual puede estar sujeto a actualizaciones. Para asegurarse de que está utilizando la versión más reciente, 
visite el sitio web: [www.ecolight.pl](http://www.ecolight.pl)
[IT] LAMPADA INDUSTRIALE LED 
Specifica: MODELLO/ POTENZA/ TENSIONE/ CORRENTE DI INGRESSO/ FATTORE DI POTENZA | Durata: fino a 20.000 ore / IP65
STRUMENTI RICHIESTI: • Cacciavite a taglio • Potrebbe essere necessario un cavo di alimentazione
AVVERTENZA: Prima dell’installazione leggere attentamente le istruzioni. L’apparecchio di illuminazione deve essere 
installato da un elettricista qualificato. All’utente deve essere consegnata questa introduzione per la manutenzione 
futura.
La sorgente luminosa contenuta in questo apparecchio di illuminazione può essere sostituita esclusivamente dal 
produttore, dal suo rappresentante dell’assistenza o da una persona con qualifiche simili. Prima di iniziare la 
manutenzione, scollegare l’alimentazione di rete. In caso contrario sussiste il rischio di scosse elettriche e incendio. 
Verificare la resistenza dei materiali di installazione. Un montaggio non corretto può causare la caduta 
dell’apparecchio di illuminazione.
Dopo l’emissione di questa avvertenza, l’azienda NON si assume ALCUNA responsabilità per problemi derivanti dal 
mancato rispetto di queste chiare istruzioni. L’azienda non è responsabile per altri problemi derivanti da un uso o 
montaggio improprio di questo prodotto, poiché tali questioni rimangono al di fuori del nostro controllo.
DIMENSIONI: modello/ diametro/ altezza
INSTALLAZIONE: Attenersi scrupolosamente alle seguenti istruzioni di installazione, evitando di sovraccaricare il cavo 
di alimentazione durante l’installazione. (Il collegamento dell’alimentazione e di altri cavi esterni deve avere una 
sezione di almeno 3*1,0 mm²). Come mostrato nell’immagine: 1. Installare gli elementi di sospensione (braccio o 
paranco a catena). Gli elementi di sospensione devono essere sufficientemente resistenti. Attenzione: gli elementi di 
fissaggio devono essere acquistati separatamente! 2. Installare il gancio sull’alloggiamento della lampada a soffitto. 
3. Appendere la lampada a soffitto agli elementi di sospensione. 4. Collegare i cavi alla lampada a soffitto. 5. Accendere 
l’alimentazione per assicurarsi che la lampada funzioni.
Fig.1 – parti di sospensione; Fig. 5 – Marrone — L; Blu — N; Giallo-verde — O
Queste istruzioni possono essere soggette ad aggiornamenti. Per assicurarti di utilizzare la versione più recente, visita 
il sito: [www.ecolight.pl](http://www.ecolight.pl)
[DK] LED INDUSTRILAMPE 
Specifikation: MODEL/ EFFEKT/ SPÆNDING/ INDGANGSSTR�M/ EFFEKTFAKTOR  |  Levetid: op til 20.000 timer / IP65
N�DVENDIGE VÆRKT�JER: • Flad skruetrækker • Str�mkabel kan være n�dvendigt
ADVARSEL: Læs venligst instruktionen grundigt f�r installation. Armaturet skal installeres af en kvalificeret 
elektriker. Denne vejledning skal overdrages til brugeren til senere vedligeholdelse.
Lyskilden i dette armatur må kun udskiftes af producenten, dennes servicepartner eller en person med tilsvarende 
kvalifikationer. Afbryd netspændingen f�r påbegyndelse af vedligeholdelse. Ellers er der risiko for elektrisk st�d og 
brand. Kontroller styrken af installationsmaterialerne. Forkert montering kan medf�re, at armaturet falder ned.
Efter udstedelsen af denne advarsel påtager virksomheden sig INGEN ansvar for problemer, der opstår som f�lge af 
manglende overholdelse af disse klare instruktioner. Virksomheden påtager sig heller ikke ansvar for andre 
problemer, der opstår som f�lge af forkert brug eller installation af dette produkt, da disse forhold ligger uden for 
vores kontrol.
MÅL: model/ diameter/ h�jde
INSTALLATION: F�lg n�je nedenstående installationsinstruktioner, og undgå at belaste str�mkablet for meget under 
installationen. (Tilslutning af str�mforsyning og andre eksterne ledninger skal have et tværsnit på mindst 3*1,0 
mm²). Som vist på billedet: 1. Monter ophængningsdele (udligger eller kædetalje). Ophængningsdelene skal være 
tilstrækkeligt stærke. Bemærk: fastg�relsesdele skal k�bes separat! 2. Monter krogen på loftlampens hus. 3. Hæng 
loftlampen på ophængningsdelene. 4. Tilslut ledningerne til loftlampen. 5. Tænd for str�mmen for at sikre, at 
lampen fungerer.
Fig.1 – ophængningsdele; Fig. 5 – Brun — L; Blå — N; Gul-gr�n — O
Denne vejledning kan blive opdateret. For at sikre, at du bruger den nyeste version, bes�g venligst: www.ecolight.pl
[NL] LED INDUSTRIËLE LAMP 
Specificatie: MODEL/ VERMOGEN/ SPANNING/ INGANGSSTROOM/ VERMOGENSFACTOR; Levensduur: tot 20.000 uur / 
IP65
BENODIGD GEREEDSCHAP: • Platte schroevendraaier • Mogelijk is een voedingskabel nodig
WAARSCHUWING:Lees vóór de installatie de instructies zorgvuldig door. De verlichtingsarmatuur dient te worden 
geïnstalleerd door een gekwalificeerde elektricien. Deze instructies moeten aan de gebruiker worden overhandigd voor 
toekomstig onderhoud.
De lichtbron in deze verlichtingsarmatuur mag uitsluitend worden vervangen door de fabrikant, diens 
servicevertegenwoordiger of een persoon met vergelijkbare kwalificaties. Schakel vóór aanvang van onderhoud de 
netspanning uit. Anders bestaat er risico op elektrische schokken en brand. Controleer de sterkte van de 
installatiematerialen. Onjuiste montage kan leiden tot het vallen van de verlichtingsarmatuur.
Na afgifte van deze waarschuwing aanvaardt het bedrijf GEEN ENKELE aansprakelijkheid voor problemen die 
voortvloeien uit het niet naleven van deze duidelijke instructies. Het bedrijf aanvaardt geen aansprakelijkheid voor 
andere problemen die voortvloeien uit onjuist gebruik of installatie van dit product, aangezien deze buiten onze 
controle vallen.
AFMETINGEN: model/ diameter/ hoogte
INSTALLATIE: Volg strikt de onderstaande installatie-instructies en vermijd overmatige belasting van de voedingskabel 
tijdens de installatie. (De aansluiting van de voeding en andere externe kabels dient een doorsnede te hebben van 
minimaal 3*1,0 mm²). Zoals op de afbeelding: 1. Monteer de ophangelementen (beugel of kettingtakel). De 
ophangelementen moeten voldoende sterk zijn. Let op: bevestigingsmaterialen dienen apart te worden aangeschaft! 2. 

Monteer de haak op de behuizing van de plafondlamp. 3. Hang de plafondlamp aan de ophangelementen. 4. Sluit de 
draden aan op de plafondlamp. 5. Schakel de voeding in om te controleren of de lamp werkt.
Afb.1 – ophangonderdelen; Afb. 5 – Bruin — L; Blauw — N; Geel-groen — O
Deze handleiding kan worden bijgewerkt. Om er zeker van te zijn dat u de nieuwste versie gebruikt, bezoekt u de 
website: www.ecolight.pl
[SE] LED INDUSTRILAMPA 
Specifikation: MODELL/ EFFEKT/ SPÄNNING/ INGÅENDE STRÖM/ EFFEKTFAKTOR  |  Livslängd: upp till 20 000 timmar / IP65
NÖDVÄNDIGA VERKTYG: • Spårskruvmejsel • Strömkabel kan behövas
VARNING: Läs instruktionerna noggrant före installation. Armaturen ska installeras av en behörig elektriker. Denna 
introduktion ska överlämnas till användaren för framtida underhåll.
Ljuskällan som ingår i denna armatur får endast bytas ut av tillverkaren, dess servicerepresentant eller en person 
med motsvarande kvalifikationer. Koppla bort nätspänningen innan underhåll påbörjas. Annars finns risk för 
elektriska stötar och brand. Kontrollera hållfastheten hos installationsmaterialen. Felaktig montering kan leda till att 
armaturen faller ner.
Efter utfärdandet av denna varning tar företaget INGET ansvar för problem som uppstår till följd av att dessa tydliga 
instruktioner inte följs. Företaget ansvarar inte för några andra problem som uppstår till följd av felaktig användning 
eller installation av denna produkt, eftersom dessa frågor ligger utanför vår kontroll.
MÅTT: modell/ diameter/ höjd
INSTALLATION: Följ nedanstående installationsanvisningar strikt och undvik överdriven belastning av strömkabeln 
under installationen. (Anslutning av strömförsörjning och andra externa kablar ska ha ett tvärsnitt på minst 3*1,0 
mm²). Som på bilden: 1. Montera upphängningsdelarna (arm eller kättingtelfer). Upphängningsdelarna måste vara 
tillräckligt starka. Obs: fästelement måste köpas separat! 2. Montera kroken på takarmaturens hölje. 3. Häng upp 
takarmaturen på upphängningsdelarna. 4. Anslut kablarna till takarmaturen. 5. Slå på strömmen för att säkerställa 
att lampan fungerar.
Fig.1 – upphängningsdelar; Fig. 5 – Brun — L; Blå — N; Gul-grön — O
Denna instruktion kan komma att uppdateras. För att säkerställa att du använder den senaste versionen, besök 
webbplatsen: www.ecolight.pl
[FI] LED TEOLLISUUSVALAISIN 
Tekniset tiedot: MALLI / TEHO / JÄNNITE / TULOVIRTA / TEHOKERROIN  |  Käyttöikä: jopa 20 000 tuntia / IP65
VAADITTAVAT TYÖKALUT: • Talttapääruuvimeisseli • Virtajohto saattaa olla tarpeen
VAROITUS: Lue ohjeet huolellisesti ennen asennusta. Valaisimen saa asentaa vain pätevä sähköasentaja. Tämä ohje 
tulee luovuttaa käyttäjälle myöhempää huoltoa varten.
Tässä valaisimessa oleva valonlähde voidaan vaihtaa ainoastaan valmistajan, hänen huoltoedustajansa tai 
vastaavan pätevyyden omaavan henkilön toimesta. Ennen huollon aloittamista on irrotettava verkkovirta. Muutoin on 
olemassa sähköiskun ja tulipalon vaara. Asennusmateriaalien kestävyys on tarkistettava. Virheellinen asennus voi 
aiheuttaa valaisimen putoamisen.
Tämän varoituksen antamisen jälkeen yritys EI ota MITÄÄN vastuuta ongelmista, jotka johtuvat näiden selkeiden 
ohjeiden noudattamatta jättämisestä. Yritys ei vastaa mistään muista ongelmista, jotka johtuvat tämän tuotteen 
virheellisestä käytöstä tai asennuksesta, koska nämä seikat ovat vaikutusmahdollisuuksiemme ulkopuolella.
MITAT: malli / halkaisija / korkeus
ASENNUS: Seuraa tarkasti alla olevia asennusohjeita ja vältä virtajohdon liiallista kuormitusta asennuksen aikana. 
(Virtasyötön ja muiden ulkoisten johtojen poikkipinnan tulee olla vähintään 3*1,0 mm²). Kuten kuvassa: 1. Asenna 
ripustuselementit (kannatin tai ketjunostin). Ripustuselementtien on oltava riittävän kestävät. Huomio: 
kiinnityselementit on hankittava erikseen! 2. Asenna koukku kattovalaisimen runkoon. 3. Ripusta kattovalaisin 
ripustuselementteihin. 4. Liitä johdot kattovalaisimeen. 5. Kytke virta varmistaaksesi, että valaisin toimii.
Kuva 1 – ripustusosat; Kuva 5 – Ruskea — L; Sininen — N; Keltavihreä — O
Tätä ohjetta voidaan päivittää. Varmistaaksesi, että käytät uusinta versiota, vieraile sivustolla: www.ecolight.pl
[NO] LED INDUSTRILAMPE 
Spesifikasjon: MODELL/ EFFEKT/ SPENNING/ INNGANGSSTR�M/ EFFEKTFAKTOR   |   Levetid: opptil 20 000 timer / IP65
N�DVENDIG VERKT�Y: • Flat skrutrekker • Str�mkabel kan være n�dvendig
ADVARSEL: Les instruksjonen n�ye f�r installasjon. Armaturen skal installeres av en kvalifisert elektriker. Denne 
innledningen skal overleveres til brukeren for senere vedlikehold.
Lyskilden som er inkludert i denne armaturen kan kun skiftes ut av produsenten, dennes servicerepresentant eller en 
person med tilsvarende kvalifikasjoner. F�r vedlikehold påbegynnes må str�mtilf�rselen kobles fra. Ellers er det 
risiko for elektrisk st�t og brann. Det må kontrolleres at installasjonsmaterialene har tilstrekkelig styrke. Feil 
montering kan f�re til at armaturen faller ned.
Etter utstedelse av denne advarselen påtar selskapet seg IKKE NOE ansvar for problemer som oppstår som f�lge av 
manglende overholdelse av disse klare instruksjonene. Selskapet er ikke ansvarlig for andre problemer som skyldes 
feil bruk eller installasjon av dette produktet, da disse forholdene er utenfor vår kontroll.
MÅL: modell/ diameter/ h�yde
INSTALLASJON: F�lg installasjonsinstruksjonene nedenfor n�ye, og unngå overdreven belastning på str�mkabelen 
under installasjonen. (Tilkobling av str�m og andre eksterne ledninger skal ha et tverrsnitt på minst 3*1,0 mm²). Som 
vist på bildet: 1. Monter opphengskomponentene (arm eller kjedetrekk). Opphengskomponentene må være 
tilstrekkelig sterke. Merk: festekomponentene må kj�pes separat! 2. Monter kroken på lampehuset. 3. Heng lampen på 
opphengskomponentene. 4. Koble ledningene til lampen. 5. Slå på str�mmen for å kontrollere at lampen fungerer.
Fig.1 – opphengsdeler; Fig. 5 – Brun — L; Blå — N; Gul-gr�nn — O
Denne instruksjonen kan bli oppdatert. For å være sikker på at du bruker den nyeste versjonen, bes�k: www.ecolight.pl
[CZ] LED PRŮMYSLOVÉ SVÍTIDLO 
Specifikace: MODEL / VÝKON / NAPĚTÍ / VSTUPNÍ PROUD / ÚČINÍK  |  Životnost: až 20 000 hodin / IP65
POŽADOVANÉ NÁŘADÍ: • Plochý šroubovák • Může být potřeba napájecí kabel

UPOZORNĚNÍ: Před instalací si pečlivě přečtěte návod. Svítidlo by měl instalovat kvalifikovaný elektrikář. Tento 
návod musí být předán uživateli pro pozdější údržbu.
Světelný zdroj obsažený v tomto svítidle smí být vyměněn výhradně výrobcem, jeho servisním zástupcem nebo 
osobou s obdobnou kvalifikací. Před zahájením údržby je nutné odpojit napájení ze sítě. V opačném případě hrozí 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem a požáru. Je nutné zkontrolovat pevnost instalačních materiálů. Nesprávná 
montáž může způsobit pád svítidla.
Po vydání tohoto upozornění společnost NEPŘEBÍRÁ ŽÁDNOU odpovědnost za problémy vyplývající z nedodržení 
těchto jasných pokynů. Společnost nenese odpovědnost za žádné jiné problémy vzniklé v důsledku nesprávného 
používání nebo montáže tohoto výrobku, protože tyto záležitosti jsou mimo naši kontrolu.
ROZMĚRY: model / průměr / výška
INSTALACE: Je nutné přísně dodržovat níže uvedené pokyny k instalaci a během instalace se vyvarovat nadměrného 
namáhání napájecího kabelu. (Připojení napájení a ostatních vnějších vodičů by mělo mít průřez minimálně 3*1,0 
mm²). Podle obrázku: 1. Namontujte závěsné prvky (rameno nebo řetězový kladkostroj). Závěsné prvky musí být 
dostatečně pevné. Upozornění: upevňovací prvky je nutné zakoupit samostatně! 2. Namontujte hák na těleso 
stropního svítidla. 3. Zavěste stropní svítidlo na závěsné prvky. 4. Připojte vodiče ke stropnímu svítidlu. 5. Zapněte 
napájení a ujistěte se, že svítidlo funguje.
Obr. 1 – závěsné části; Obr. 5 – Hnědý — L; Modrý — N; Žluto-zelený — O
Tento návod může být aktualizován. Abyste měli jistotu, že používáte nejnovější verzi, navštivte stránku: 
www.ecolight.pl
[SK] LED PRIEMYSELNÉ SVIETIDLO
Špecifikácia: MODEL/ VÝKON/ NAPÄTIE/ VSTUPNÝ PRÚD/ ÚČINNÍK  |  Životnosť: do 20 000 hodín / IP65
POŽADOVANÉ NÁRADIE: • Plochý skrutkovač • Môže byť potrebný napájací kábel
UPOZORNENIE: Pred inštaláciou si pozorne prečítajte návod. Svietidlo by mal inštalovať kvalifikovaný elektrikár. 
Používateľovi je potrebné odovzdať tento úvod pre neskoršiu údržbu.
Svetelný zdroj obsiahnutý v tomto svietidle môže vymieňať výlučne výrobca, jeho servisný zástupca alebo osoba s 
podobnou kvalifikáciou. Pred začatím údržby je potrebné odpojiť sieťové napájanie. V opačnom prípade hrozí riziko 
úrazu elektrickým prúdom a požiaru. Je potrebné skontrolovať pevnosť montážnych materiálov. Nesprávna 
montáž môže spôsobiť pád svietidla.
Po vydaní tohto upozornenia spoločnosť NEPREBERÁ ŽIADNU zodpovednosť za problémy vyplývajúce z nedodržania 
týchto jasných pokynov. Spoločnosť nenesie zodpovednosť za žiadne iné problémy vyplývajúce z nesprávneho 
používania alebo montáže tohto výrobku, keďže tieto záležitosti sú mimo našej kontroly.
ROZMERY: model/ priemer/ výška
INŠTALÁCIA: Je potrebné prísne dodržiavať nasledujúce inštalačné pokyny a počas inštalácie sa vyhnúť 
nadmernému zaťaženiu napájacieho kábla. (Napájacie pripojenie a ostatné vonkajšie vodiče by mali mať prierez 
minimálne 3*1,0 mm²). Podľa obrázka: 1. Namontujte závesné prvky (konzolu alebo reťazový kladkostroj). Závesné 
prvky musia byť dostatočne pevné. Upozornenie: upevňovacie prvky je potrebné zakúpiť samostatne! 2. Namontujte 
hák na kryt stropného svietidla. 3. Zaveste stropné svietidlo na závesné prvky. 4. Pripojte vodiče k stropnému 
svietidlu. 5. Zapnite napájanie, aby ste sa uistili, že svietidlo funguje.
Obr.1 – závesné časti; Obr. 5 – Hnedý — L; Modrý — N; Žlto-zelený — O
Tento návod môže podliehať aktualizáciám. Aby ste mali istotu, že používate najnovšiu verziu, navštívte stránku: 
www.ecolight.pl
[HU] LED IPARI LÁMPA 
Specifikáció: MODELL / TELJESÍTMÉNY / FESZÜLTSÉG / BEMENETI ÁRAM / TELJESÍTMÉNYTÉNYEZŐ   |  Élettartam: akár 20 000 
óra / IP65
SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK: • Lapos csavarhúzó • Előfordulhat, hogy tápkábel szükséges
FIGYELMEZTETÉS: A telepítés előtt figyelmesen olvassa el az útmutatót. A világítótestet kizárólag szakképzett 
villanyszerelő telepítheti. A felhasználónak át kell adni ezt a tájékoztatót a későbbi karbantartás érdekében.
A világítótestben található fényforrást kizárólag a gyártó, annak szervizképviselője vagy hasonló képesítéssel 
rendelkező személy cserélheti. A karbantartás megkezdése előtt le kell választani a hálózati tápellátást. Ellenkező 
esetben áramütés és tűzveszély áll fenn. Ellenőrizni kell a telepítési anyagok teherbírását. A nem megfelelő 
felszerelés a világítótest leesését okozhatja.
E figyelmeztetés kiadását követően a vállalat SEMMILYEN felelősséget nem vállal az ezen egyértelmű utasítások be 
nem tartásából eredő problémákért. A vállalat nem vállal felelősséget a termék nem rendeltetésszerű használatából 
vagy helytelen felszereléséből eredő egyéb problémákért sem, mivel ezek a kérdések a hatáskörünkön kívül esnek.
MÉRETEK: modell / átmérő / magasság
TELEPÍTÉS: Szigorúan tartsa be az alábbi telepítési utasításokat, kerülve a tápkábel túlzott terhelését a telepítés 
során. (A tápellátás és más külső vezetékek csatlakoztatásához legalább 3*1,0 mm² keresztmetszetű kábel 
szükséges). A képen látható módon: 1. Szerelje fel a függesztő elemeket (konzol vagy láncos emelő). A függesztő 
elemeknek megfelelően teherbírónak kell lenniük. Figyelem: a rögzítőelemeket külön kell megvásárolni! 2. Szerelje 
fel a kampót a mennyezeti lámpa burkolatára. 3. Akassza fel a mennyezeti lámpát a függesztő elemekre. 4. 
Csatlakoztassa a vezetékeket a mennyezeti lámpához. 5. Kapcsolja be a tápellátást annak ellenőrzésére, hogy a 
lámpa működik-e.
1. ábra – függesztő elemek; 5. ábra – Barna — L; Kék — N; Sárga-zöld — O
Ez az útmutató frissítéseknek lehet alávetve. Annak érdekében, hogy biztosan a legfrissebb verziót használja, 
látogasson el a következő oldalra: www.ecolight.pl
[RO] LAMPĂ INDUSTRIALĂ LED 
Specificații: MODEL / PUTERE / TENSIUNE / CURENT DE INTRARE / FACTOR DE PUTERE  |   Durata de viață: până la 20.000 de 
ore / IP65
UNELTE NECESARE: • Șurubelniță plată • Poate fi necesar un cablu de alimentare
AVERTISMENT: Înainte de instalare, citiți cu atenție instrucțiunile. Corpul de iluminat trebuie instalat de un electrician 

calificat. Acest ghid trebuie predat utilizatorului pentru întreținere ulterioară.
Sursa de lumină inclusă în acest corp de iluminat poate fi înlocuită exclusiv de producător, de reprezentantul său de 
service sau de o persoană cu calificări similare. Înainte de a începe lucrările de întreținere, deconectați alimentarea de 
la rețea. În caz contrar, există riscul de electrocutare și incendiu. Verificați rezistența materialelor de instalare. 
Montajul incorect poate provoca căderea corpului de iluminat.
După emiterea acestui avertisment, compania NU își asumă NICIO responsabilitate pentru problemele rezultate din 
nerespectarea acestor instrucțiuni clare. Compania nu își asumă responsabilitatea pentru alte probleme rezultate din 
utilizarea sau montajul necorespunzător al acestui produs, deoarece aceste aspecte se află în afara controlului 
nostru.
DIMENSIUNI: model / diametru / înălțime
INSTALARE: Respectați cu strictețe instrucțiunile de instalare de mai jos, evitând solicitarea excesivă a cablului de 
alimentare în timpul instalării. (Conectarea alimentării și a altor cabluri externe trebuie să aibă o secțiune de cel puțin 
3*1,0 mm²). Conform imaginii: 1. Montați elementele de suspendare (braț sau palan cu lanț). Elementele de suspendare 
trebuie să fie suficient de rezistente. Atenție: elementele de fixare trebuie achiziționate separat! 2. Montați cârligul pe 
carcasa lămpii de tavan. 3. Agățați lampa de tavan pe elementele de suspendare. 4. Conectați cablurile la lampa de 
tavan. 5. Porniți alimentarea pentru a vă asigura că lampa funcționează.
Fig.1 – piese de suspendare; Fig. 5 – Maro — L; Albastru — N; Galben-verde — O
Prezentele instrucțiuni pot face obiectul unor actualizări. Pentru a vă asigura că utilizați cea mai recentă versiune, 
vizitați site-ul: www.ecolight.pl
[GR] LED ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΟ ΦΩΤΙΣΤΙΚΟ 
Προδιαγραφές: ΜΟΝΤΕΛΟ/ ΙΣΧΥΣ/ ΤΑΣΗ/ ΡΕΥΜΑ ΕΙΣΟΔΟΥ/ ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΗΣ ΙΣΧΥΟΣ  |   Διάρκεια ζωής: έως 20.000 ώρες / IP65
ΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΑ ΕΡΓΑΛΕΙΑ: • Επίπεδο κατσαβίδι • Ενδέχεται να απαιτείται καλώδιο τροφοδοσίας
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν από την εγκατάσταση διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες. Το φωτιστικό πρέπει να εγκαθίσταται από 
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο. Η παρούσα εισαγωγή πρέπει να παραδοθεί στον χρήστη για μελλοντική συντήρηση.
Η πηγή φωτός που περιέχεται σε αυτό το φωτιστικό μπορεί να αντικατασταθεί αποκλειστικά από τον κατασκευαστή, τον 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο σέρβις ή άτομο με παρόμοια προσόντα. Πριν από την έναρξη της συντήρησης πρέπει να 
αποσυνδεθεί η τροφοδοσία δικτύου. Διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας και πυρκαγιάς. Πρέπει να ελεγχθεί 
η αντοχή των υλικών εγκατάστασης. Η εσφαλμένη εγκατάσταση μπορεί να προκαλέσει πτώση του φωτιστικού.
Μετά την έκδοση αυτής της προειδοποίησης, η εταιρεία ΔΕΝ αναλαμβάνει ΚΑΜΙΑ ευθύνη για προβλήματα που 
προκύπτουν από τη μη συμμόρφωση με αυτές τις σαφείς οδηγίες. Η εταιρεία δεν φέρει ευθύνη για οποιαδήποτε άλλα 
προβλήματα που προκύπτουν από ακατάλληλη χρήση ή εγκατάσταση αυτού του προϊόντος, καθώς τα ζητήματα αυτά 
βρίσκονται εκτός του ελέγχου μας.
ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ: μοντέλο/ διάμετρος/ ύψος
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ: Πρέπει να τηρούνται αυστηρά οι παρακάτω οδηγίες εγκατάστασης, αποφεύγοντας την υπερβολική 
καταπόνηση του καλωδίου τροφοδοσίας κατά την εγκατάσταση. (Η σύνδεση τροφοδοσίας και των λοιπών εξωτερικών 
καλωδίων πρέπει να έχει διατομή τουλάχιστον 3*1,0 mm²). Όπως φαίνεται στην εικόνα: 1. Τοποθετήστε τα κρεμαστά 
στοιχεία (βραχίονα ή ανυψωτικό αλυσίδας). Τα κρεμαστά στοιχεία πρέπει να είναι επαρκώς ανθεκτικά. Προσοχή: τα 
στοιχεία στερέωσης πρέπει να αγοραστούν ξεχωριστά! 2. Τοποθετήστε τον γάντζο στο περίβλημα του φωτιστικού 
οροφής. 3. Κρεμάστε το φωτιστικό οροφής στα κρεμαστά στοιχεία. 4. Συνδέστε τα καλώδια στο φωτιστικό οροφής. 5. 
Ενεργοποιήστε την τροφοδοσία για να βεβαιωθείτε ότι το φωτιστικό λειτουργεί.
Σχ.1 – κρεμαστά μέρη; Σχ. 5 – Καφέ — L; Μπλε — N; Κίτρινο-πράσινο — O
Η παρούσα οδηγία ενδέχεται να υπόκειται σε ενημερώσεις. Για να βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε την πιο πρόσφατη 
έκδοση, επισκεφθείτε τη σελίδα: www.ecolight.pl
[MK] LED ИНДУСТРИСКА СВЕТИЛКА 
Specifikacija: MODEL/ MOĆNOST/ NAPON/ ULAZNA STRUJA/ FAKTOR NA MOĆ  |  Životen vek: do 20.000 časovi / IP65
ПОТРЕБЕН АЛАТ: • Рамен шрафцигер • Можеби ќе биде потребен напојувачки кабел
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Пред инсталација внимателно прочитајте ги упатствата. Светилката треба да ја инсталира 
квалификуван електричар. На корисникот треба да му се предаде ова упатство за подоцнежно одржување.
Изворот на светлина содржан во оваа светилка може да се замени исклучиво од производителот, неговиот 
овластен сервисен претставник или лице со слични квалификации. Пред започнување со одржување, мора да се 
исклучи напојувањето од електричната мрежа. Во спротивно постои ризик од електричен удар и пожар. Потребно 
е да се провери издржливоста на инсталационите материјали. Неправилната монтажа може да предизвика 
паѓање на светилката.
По издавањето на ова предупредување, компанијата НЕ презема НИКАКВА одговорност за проблеми што 
произлегуваат од непочитување на овие јасни инструкции. Компанијата не сноси одговорност за какви било 
други проблеми што произлегуваат од неправилна употреба или монтажа на овој производ, бидејќи овие 
прашања се надвор од наша контрола.
ДИМЕНЗИИ: модел/ дијаметар/ висина
ИНСТАЛАЦИЈА: Потребно е строго да се следат следните инструкции за инсталација, избегнувајќи прекумерно 
оптоварување на напојувачкиот кабел за време на инсталацијата. (Поврзувањето на напојувањето и другите 
надворешни кабли треба да има пресек од најмалку 3*1,0 mm²). Како на сликата: 1. Монтирајте ги висечките 
елементи (конзола или ланчан подигнувач). Висечките елементи мора да бидат доволно издржливи. Внимание: 
елементите за прицврстување треба да се купат одделно! 2. Монтирајте ја куката на куќиштето на таванската 
светилка. 3. Закачете ја таванската светилка на висечките елементи. 4. Поврзете ги каблите со таванската 
светилка. 5. Вклучете го напојувањето за да проверите дали светилката работи.
Сл.1 – висечки делови; Сл. 5 – Кафеав — L; Син — N; Жолто-зелен — O
Ова упатство може да биде предмет на ажурирања. За да бидете сигурни дека ја користите најновата верзија, 
посетете ја страницата: www.ecolight.pl 
[SLV] LED INDUSTRIJSKA SVETILKA 
Specifikacija: MODEL/ MOČ/ NAPETOST/ VHODNI TOK/ FAKTOR MOČI  |  Življenjska doba: do 20.000 ur / IP65

ZAHTEVANA ORODJA: • Ploščati izvijač • Morda bo potreben napajalni kabel
OPOZORILO: Pred namestitvijo je treba natančno prebrati navodila. Svetilko mora namestiti usposobljen električar. 
Uporabniku je treba predati ta uvod za kasnejše vzdrževanje.
Svetlobni vir, vgrajen v to svetilko, lahko zamenja izključno proizvajalec, njegov pooblaščeni servisni zastopnik ali 
oseba s podobnimi kvalifikacijami. Pred začetkom vzdrževanja je treba odklopiti omrežno napajanje. V nasprotnem 
primeru obstaja nevarnost električnega udara in požara. Preveriti je treba trdnost montažnih materialov. 
Nepravilna montaža lahko povzroči padec svetilke.
Po izdaji tega opozorila podjetje NE prevzema NOBENE odgovornosti za težave, ki izhajajo iz neupoštevanja teh jasnih 
navodil. Podjetje ne odgovarja za nobene druge težave, ki izhajajo iz nepravilne uporabe ali montaže tega izdelka, 
saj so te zadeve zunaj našega nadzora.
DIMENZIJE: model/ premer/ višina
NAMESTITEV: Strogo je treba upoštevati spodnja navodila za namestitev in se izogibati prekomerni obremenitvi 
napajalnega kabla med namestitvijo. (Priključitev napajanja in drugih zunanjih vodnikov mora imeti presečno 
površino najmanj 3*1,0 mm²). Kot je prikazano na sliki: 1. Namestite viseče elemente (nosilec ali verižni dvižni 
mehanizem). Viseči elementi morajo biti dovolj trdni. Opomba: pritrdilne elemente je treba kupiti ločeno! 2. 
Namestite kavelj na ohišje stropne svetilke. 3. Obesite stropno svetilko na viseče elemente. 4. Priključite vodnike na 
stropno svetilko. 5. Vklopite napajanje, da preverite, ali svetilka deluje.
Sl.1 – viseči deli; Sl. 5 – Rjava — L; Modra — N; Rumeno-zelena — O
Ta navodila se lahko posodabljajo. Če želite zagotoviti, da uporabljate najnovejšo različico, obiščite spletno stran: 
www.ecolight.pl
[HR] LED INDUSTRIJSKA SVIJETILJKA 
Specifikacija: MODEL/ SNAGA/ NAPON/ ULAZNA STRUJA/ FAKTOR SNAGE  |   Vijek trajanja: do 20.000 sati / IP65
POTREBNI ALATI: • Ravni odvijač • Možda će biti potreban napojni kabel
UPOZORENJE: Prije instalacije pažljivo pročitajte upute. Rasvjetno tijelo mora instalirati kvalificirani električar. 
Ovaj uvod treba predati korisniku radi kasnijeg održavanja.
Izvor svjetlosti sadržan u ovom rasvjetnom tijelu može zamijeniti isključivo proizvođač, njegov ovlašteni servisni 
predstavnik ili osoba sličnih kvalifikacija. Prije početka održavanja potrebno je isključiti mrežno napajanje. U 
suprotnom postoji opasnost od strujnog udara i požara. Potrebno je provjeriti čvrstoću instalacijskih materijala. 
Nepravilna montaža može uzrokovati pad rasvjetnog tijela.
Nakon izdavanja ovog upozorenja tvrtka NE preuzima NIKAKVU odgovornost za probleme koji proizlaze iz 
nepoštivanja ovih jasnih uputa. Tvrtka ne snosi odgovornost za bilo kakve druge probleme koji proizlaze iz 
nepravilne uporabe ili montaže ovog proizvoda, budući da su ta pitanja izvan naše kontrole.
DIMENZIJE: model/ promjer/ visina
INSTALACIJA: Strogo se pridržavajte sljedećih uputa za instalaciju, izbjegavajući prekomjerno opterećenje 
napojnog kabela tijekom instalacije. (Priključak napajanja i ostalih vanjskih vodova treba imati presjek od 
najmanje 3*1,0 mm²). Kao na slici: 1. Montirajte viseće elemente (nosač ili lančani podizač). Viseći elementi moraju 
biti dovoljno čvrsti. Napomena: elementi za pričvršćivanje moraju se kupiti zasebno! 2. Montirajte kuku na kućište 
stropne lampe. 3. Objsite stropnu lampu na viseće elemente. 4. Spojite vodiče na stropnu lampu. 5. Uključite 
napajanje kako biste provjerili radi li lampa.
Sl.1 – viseći dijelovi; Sl. 5 – Smeđa — L; Plava — N; Žuto-zelena — O
Ova uputa može se ažurirati. Kako biste bili sigurni da koristite najnoviju verziju, posjetite stranicu: www.ecolight.pl
[BG] LED ИНДУСТРИАЛНА ЛАМПА 
Спецификация: МОДЕЛ/ МОЩНОСТ/ НАПРЕЖЕНИЕ/ ВХОДЕН ТОК/ КОЕФИЦИЕНТ НА МОЩНОСТТА
Живот: до 20 000 часа / IP65
ИЗИСКВАНИ ИНСТРУМЕНТИ: • Плоска отвертка • Може да е необходим захранващ кабел
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди инсталация внимателно прочетете инструкциите. Осветителното тяло трябва да бъде 
инсталирано от квалифициран електротехник. Настоящото въведение трябва да бъде предадено на потребителя 
за бъдеща поддръжка.
Светлинният източник, съдържащ се в това осветително тяло, може да бъде заменян единствено от 
производителя, негов сервизен представител или лице с подобна квалификация. Преди започване на 
поддръжка изключете мрежовото захранване. В противен случай съществува риск от токов удар и пожар. 
Проверете здравината на монтажните материали. Неправилният монтаж може да доведе до падане на 
осветителното тяло.
След издаването на това предупреждение компанията НЕ поема НИКАКВА отговорност за проблеми, произтичащи 
от неспазване на тези ясни инструкции. Компанията не носи отговорност за каквито и да било други проблеми, 
произтичащи от неправилна употреба или монтаж на този продукт, тъй като тези въпроси са извън нашия контрол.
РАЗМЕРИ: модел/ диаметър/ височина
ИНСТАЛАЦИЯ: Стриктно спазвайте следните инструкции за инсталация, като избягвате прекомерно натоварване 
на захранващия кабел по време на инсталацията. (Свързването на захранването и другите външни проводници 
трябва да бъде със сечение най-малко 3*1,0 mm²). Както е показано на изображението: 1. Монтирайте висящите 
елементи (конзола или верижен подемник). Висящите елементи трябва да бъдат достатъчно здрави. Внимание: 
крепежните елементи трябва да бъдат закупени отделно! 2. Монтирайте куката върху корпуса на таванната 
лампа. 3. Окачете таванната лампа на висящите елементи. 4. Свържете проводниците към таванната лампа. 5. 
Включете захранването, за да се уверите, че лампата работи.
Фиг.1 – висящи части; Фиг. 5 – Кафяв — L; Син — N; Жълто-зелен — O
Настоящата инструкция може да бъде актуализирана. За да сте сигурни, че използвате най-новата версия, посетете 
страницата: www.ecolight.pl
[RU/BY] СВЕТОДИОДНЫЙ ПРОМЫШЛЕННЫЙ СВЕТИЛЬНИК 
Спецификация: МОДЕЛЬ/ МОЩНОСТЬ/ НАПРЯЖЕНИЕ/ ВХОДНОЙ ТОК/ КОЭФФИЦИЕНТ МОЩНОСТИ  |  Срок службы: до 
20 000 часов / IP65

ТРЕБУЕМЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ: • Плоская отвертка • Может потребоваться кабель питания
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед установкой необходимо внимательно прочитать инструкцию. Установку 
осветительного прибора должен выполнять квалифицированный электрик. Пользователю следует передать 
данное руководство для последующего обслуживания.
Источник света, встроенный в данный осветительный прибор, может заменяться исключительно 
производителем, его сервисным представителем или лицом с аналогичной квалификацией. Перед началом 
обслуживания необходимо отключить сетевое питание. В противном случае существует риск поражения 
электрическим током и возгорания. Необходимо проверить прочность монтажных материалов. Неправильный 
монтаж может привести к падению осветительного прибора.
После публикации данного предупреждения компания НЕ несет НИКАКОЙ ответственности за проблемы, 
возникающие вследствие несоблюдения этих четких инструкций. Компания не несет ответственности за любые 
другие проблемы, возникшие в результате неправильного использования или установки данного продукта, 
поскольку эти вопросы находятся вне нашего контроля.
РАЗМЕРЫ: модель/ диаметр/ высота
УСТАНОВКА: Необходимо строго соблюдать приведенные ниже инструкции по установке, избегая чрезмерной 
нагрузки на кабель питания во время монтажа. (Подключение питания и других внешних проводов должно иметь 
сечение не менее 3*1,0 мм²). Как показано на изображении: 1. Установите подвесные элементы (кронштейн или 
цепную таль). Подвесные элементы должны быть достаточно прочными. Внимание: крепежные элементы 
необходимо приобретать отдельно! 2. Установите крюк на корпусе потолочного светильника. 3. Подвесьте 
потолочный светильник на подвесные элементы. 4. Подключите провода к потолочному светильнику. 5. Включите 
питание, чтобы убедиться, что светильник работает.
Рис.1 – подвесные части; Рис. 5 – Коричневый — L; Синий — N; Жёлто-зелёный — O
Данная инструкция может обновляться. Чтобы убедиться, что вы используете последнюю версию, посетите сайт: 
www.ecolight.pl
[UA] СВІТЛОДІОДНИЙ ПРОМИСЛОВИЙ СВІТИЛЬНИК
Специфікація: МОДЕЛЬ/ ПОТУЖНІСТЬ/ НАПРУГА/ ВХІДНИЙ СТРУМ/ КОЕФІЦІЄНТ ПОТУЖНОСТІ  |  Термін служби: до 20 
000 годин / IP65
НЕОБХІДНІ ІНСТРУМЕНТИ: • Плоска викрутка • Може знадобитися кабель живлення
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед установленням необхідно уважно прочитати інструкцію. Світильник повинен 
встановлювати кваліфікований електрик. Користувачеві слід передати цей вступ для подальшого 
обслуговування.
Джерело світла, що міститься в цьому світильнику, може бути замінене виключно виробником, його сервісним 
представником або особою з аналогічною кваліфікацією. Перед початком обслуговування необхідно 
відключити мережеве живлення. В іншому разі існує ризик ураження електричним струмом та пожежі. Необхідно 
перевірити міцність монтажних матеріалів. Неправильний монтаж може призвести до падіння світильника.
Після оприлюднення цього попередження компанія НЕ несе ЖОДНОЇ відповідальності за проблеми, що 
виникають унаслідок недотримання цих чітких інструкцій. Компанія не несе відповідальності за будь-які інші 
проблеми, що виникають унаслідок неправильного використання або монтажу цього продукту, оскільки ці 
питання знаходяться поза нашим контролем.
РОЗМІРИ: модель/ діаметр/ висота
МОНТАЖ: Необхідно суворо дотримуватися наведених нижче інструкцій з монтажу, уникаючи надмірного 
навантаження на кабель живлення під час встановлення. (Підключення живлення та інших зовнішніх проводів 
повинно мати переріз щонайменше 3*1,0 мм²). Як на зображенні: 1. Встановіть підвісні елементи (кронштейн або 
ланцюговий підйомник). Підвісні елементи повинні бути достатньо міцними. Увага: елементи кріплення необхідно 
придбати окремо! 2. Встановіть гак на корпусі стельового світильника. 3. Підвісьте стельовий світильник на підвісні 
елементи. 4. Підключіть проводи до стельового світильника. 5. Увімкніть живлення, щоб переконатися, що світильник 
працює.
Рис.1 – підвісні частини; Рис. 5 – Коричневий — L; Синій — N; Жовто-зелений — O
Ця інструкція може оновлюватися. Щоб переконатися, що ви користуєтеся найновішою версією, відвідайте сайт: 
www.ecolight.pl
[LT] LED PRAMONINIS ŠVIESTUVAS 
Specifikacija: MODELIS / GALIA / ĮTAMPA / ĮĖJIMO SROVĖ / GALIOS KOEFICIENTAS  |  Tarnavimo laikas: iki 20 000 
valandų / IP65
REIKALINGI ĮRANKIAI: • Plokščiasis atsuktuvas • Gali būti reikalingas maitinimo laidas
ĮSPĖJIMAS: Prieš montavimą būtina atidžiai perskaityti instrukciją. Šviestuvą turi montuoti kvalifikuotas 
elektrikas. Šią instrukciją reikia perduoti naudotojui vėlesnei priežiūrai.
Šio šviestuvo šviesos šaltinį gali keisti tik gamintojas, jo įgaliotas techninės priežiūros atstovas arba asmuo, 
turintis panašią kvalifikaciją. Prieš atliekant techninę priežiūrą būtina atjungti elektros maitinimą. Priešingu 
atveju kyla elektros smūgio ir gaisro pavojus. Reikia patikrinti montavimo medžiagų tvirtumą. Netinkamas 
montavimas gali sukelti šviestuvo nukritimą.
Išleidus šį įspėjimą, bendrovė NEPRISIIMA JOKIOS atsakomybės už problemas, kylančias dėl šių aiškių instrukcijų 
nesilaikymo. Bendrovė neatsako už jokias kitas problemas, kylančias dėl netinkamo šio gaminio naudojimo ar 
montavimo, nes šie klausimai nepriklauso nuo mūsų kontrolės.
MATMENYS: modelis / skersmuo / aukštis
MONTAVIMAS: Būtina griežtai laikytis toliau pateiktų montavimo instrukcijų, montavimo metu vengiant per didelės 
apkrovos maitinimo kabeliui. (Maitinimo ir kitų išorinių laidų jungtis turi būti ne mažesnio kaip 3*1,0 mm² 
skerspjūvio). Kaip parodyta paveikslėlyje: 1. Sumontuokite pakabinimo elementus (kronšteiną arba grandininį 
keltuvą). Pakabinimo elementai turi būti pakankamai tvirti. Pastaba: tvirtinimo elementus reikia įsigyti atskirai! 2. 
Sumontuokite kablį ant lubinio šviestuvo korpuso. 3. Pakabinkite lubinį šviestuvą ant pakabinimo elementų. 4. 

Prijunkite laidus prie lubinio šviestuvo. 5. Įjunkite maitinimą, kad įsitikintumėte, jog šviestuvas veikia.
Pav. 1 – pakabinimo dalys; Pav. 5 – Rudas — L; Mėlynas — N; Geltonai-žalias — O
Ši instrukcija gali būti atnaujinama. Norėdami įsitikinti, kad naudojate naujausią versiją, apsilankykite svetainėje: 
www.ecolight.pl
[LV] LED RŪPNIECISKĀ LAMPA 
Specifikācija: MODELIS/ JAUDA/ SPRIEGUMS/ IEJAS STRĀVA/ JAUDA KOEFICIENTS  |  Kalpošanas laiks: līdz 20 000 
stundām / IP65
NEPIECIEŠAMIE INSTRUMENTI: • Plakanais skrūvgriezis • Var būt nepieciešams barošanas kabelis
BRĪDINĀJUMS: Pirms uzstādīšanas rūpīgi izlasiet instrukciju. Apgaismes ķermeni drīkst uzstādīt tikai kvalificēts 
elektriķis. Lietotājam jānodod šī instrukcija turpmākai apkopei.
Šajā apgaismes ķermenī iekļauto gaismas avotu drīkst nomainīt tikai ražotājs, tā servisa pārstāvis vai persona ar 
līdzīgu kvalifikāciju. Pirms apkopes uzsākšanas jāatvieno elektrotīkla barošana. Pretējā gadījumā pastāv 
elektriskās strāvas trieciena un ugunsgrēka risks. Jāpārbauda uzstādīšanas materiālu izturība. Nepareiza 
montāža var izraisīt apgaismes ķermeņa nokrišanu.
Pēc šī brīdinājuma izdošanas uzņēmums NEUZŅEMAS NEKĀDU atbildību par problēmām, kas radušās šo skaidro 
instrukciju neievērošanas dēļ. Uzņēmums neuzņemas atbildību par citām problēmām, kas radušās šī produkta 
nepareizas lietošanas vai uzstādīšanas rezultātā, jo šie jautājumi ir ārpus mūsu kontroles.
IZMĒRI: modelis/ diametrs/ augstums
UZSTĀDĪŠANA: Stingri ievērojiet turpmāk sniegtās uzstādīšanas instrukcijas, izvairoties no pārmērīgas barošanas 
kabeļa noslodzes uzstādīšanas laikā. (Barošanas un citu ārējo vadu pieslēgumam jābūt ar šķērsgriezumu vismaz 
3*1,0 mm²). Kā attēlā: 1. Uzstādiet piekaramos elementus (kronšteinu vai ķēdes vinču). Piekaramajiem elementiem 
jābūt pietiekami izturīgiem. Uzmanību: stiprinājuma elementi jāiegādājas atsevišķi! 2. Uzstādiet āķi uz griestu 
lampas korpusa. 3. Pakariniet griestu lampu uz piekaramajiem elementiem. 4. Pievienojiet vadus griestu lampai. 5. 
Ieslēdziet barošanu, lai pārliecinātos, ka lampa darbojas.
Att.1 – piekaramās daļas; Att. 5 – Brūns — L; Zils — N; Dzeltens-zaļš — O
Šī instrukcija var tikt atjaunināta. Lai pārliecinātos, ka izmantojat jaunāko versiju, apmeklējiet vietni: 
www.ecolight.pl
[EE] LED TÖÖSTUSVALGUSTI
Specifikatsioon: MUDEL / VÕIMSUS / PINGE / SISENDVOOL / VÕIMSUSTEGUR  |  Eluiga: kuni 20 000 tundi / IP65
VAJALIKUD TÖÖRIISTAD: • Lamekruvikeeraja • Võib olla vajalik toitekaabel
HOIATUS: Enne paigaldamist lugege juhend hoolikalt läbi. Valgusti peab paigaldama kvalifitseeritud elektrik. 
Käesolev juhend tuleb kasutajale edastada edaspidiseks hoolduseks.
Selles valgustis sisalduvat valgusallikat tohib vahetada ainult tootja, tema volitatud hooldustehnik või sarnase 
kvalifikatsiooniga isik. Enne hooldustööde alustamist tuleb võrgutoide välja lülitada. Vastasel juhul on elektrilöögi 
ja tulekahju oht. Tuleb kontrollida paigaldusmaterjalide vastupidavust. Vale paigaldus võib põhjustada valgusti 
allakukkumise.
Pärast selle hoiatuse esitamist EI võta ettevõte MINGIT vastutust probleemide eest, mis tulenevad nende selgete 
juhiste eiramisest. Ettevõte ei vastuta ka muude probleemide eest, mis tulenevad selle toote ebaõigest 
kasutamisest või paigaldamisest, kuna need asjaolud ei ole meie kontrolli all.
MÕÕTMED: mudel / läbimõõt / kõrgus
PAIGALDUS: Järgige rangelt alltoodud paigaldusjuhiseid, vältides paigaldamise ajal toitekaabli liigset koormamist. 
(Toite- ja muude väliste juhtmete ühendus peab olema ristlõikega vähemalt 3*1,0 mm²). Nagu pildil: 1. Paigaldage 
riputuselemendid (konsool või ketttõstuk). Riputuselemendid peavad olema piisavalt tugevad. Tähelepanu: 
kinnitusdetailid tuleb osta eraldi! 2. Paigaldage konks laevalgusti korpusele. 3. Riputage laevalgusti 
riputuselementidele. 4. Ühendage juhtmed laevalgustiga. 5. Lülitage toide sisse, et veenduda lambi töös.
Joon. 1 – riputuselemendid; Joon. 5 – Pruun — L; Sinine — N; Kollakasroheline — O
Käesolevat juhendit võidakse ajakohastada. Veendumaks, et kasutate uusimat versiooni, külastage veebilehte: 
www.ecolight.pl
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[DE] LED INDUSTRIELEUCHTE 
Specifikation: MODELL/ LEISTUNG/ SPANNUNG/ EINGANGSSTROM/ LEISTUNGSFAKTOR | Lebensdauer: bis zu 20.000 
Stunden / IP65
ERFORDERLICHE WERKZEUGE: • Schlitzschraubendreher • Ein Netzkabel kann erforderlich sein
WARNUNG: Vor der Installation ist die Anleitung sorgfältig zu lesen. Die Leuchte sollte von einem qualifizierten 
Elektriker installiert werden. Dem Benutzer ist diese Anleitung zur späteren Wartung zu übergeben.
Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle darf ausschließlich vom Hersteller, seinem Servicevertreter oder 
einer Person mit ähnlicher Qualifikation ausgetauscht werden. Vor Beginn der Wartungsarbeiten ist die 
Netzstromversorgung zu trennen. Andernfalls besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages und eines Brandes. 
Die Festigkeit der Installationsmaterialien ist zu überprüfen. Eine unsachgemäße Montage kann zum Herabfallen 
der Leuchte führen.
Nach Herausgabe dieser Warnung übernimmt das Unternehmen KEINERLEI Verantwortung für Probleme, die aus der 
Nichtbeachtung dieser klaren Anweisungen resultieren. Das Unternehmen übernimmt keine Verantwortung für sonstige 
Probleme, die aus unsachgemäßer Nutzung oder Montage dieses Produkts entstehen, da diese Aspekte außerhalb unserer 
Kontrolle liegen.
ABMESSUNGEN: Modell/ Durchmesser/ Höhe
INSTALLATION: Die nachstehenden Installationsanweisungen sind strikt einzuhalten, wobei eine übermäßige 
Belastung des Netzkabels während der Installation zu vermeiden ist. (Der Anschluss der Stromversorgung und 
anderer externer Leitungen sollte einen Querschnitt von mindestens 3*1,0 mm² haben). Wie auf dem Bild: 1. 
Montieren Sie die Aufhängeteile (Ausleger oder Kettenzug). Die Aufhängeteile müssen ausreichend stabil sein. 
Hinweis: Befestigungselemente sind separat zu erwerben! 2. Montieren Sie den Haken am Gehäuse der 
Deckenleuchte. 3. Hängen Sie die Deckenleuchte an die Aufhängeteile. 4. Schließen Sie die Leitungen an die 
Deckenleuchte an. 5. Schalten Sie die Stromversorgung ein, um sicherzustellen, dass die Leuchte funktioniert.
Abb. 1 – Aufhängeteile; Abb. 5 – Braun — L; Blau — N; Gelb-grün — O
Diese Anleitung kann aktualisiert werden. Um sicherzustellen, dass Sie die neueste Version verwenden, besuchen 
Sie bitte die Seite: www.ecolight.pl
[FR] LAMPE INDUSTRIELLE LED 
Spécification : MODÈLE / PUISSANCE / TENSION / COURANT D’ENTRÉE / FACTEUR DE PUISSANCE
Durée de vie : jusqu’à 20 000 heures / IP65
OUTILS REQUIS : • Tournevis plat • Un câble d’alimentation peut être nécessaire
AVERTISSEMENT : Avant l’installation, veuillez lire attentivement les instructions. Le luminaire doit être installé par un 
électricien qualifié. Cette introduction doit être remise à l’utilisateur pour une maintenance ultérieure.
La source lumineuse contenue dans ce luminaire ne peut être remplacée que par le fabricant, son représentant de service 
ou une personne ayant des qualifications similaires. Avant de commencer toute opération de maintenance, débranchez 
l’alimentation secteur. Dans le cas contraire, il existe un risque d’électrocution et d’incendie. Il convient de vérifier la 
résistance des matériaux d’installation. Un montage incorrect peut entraîner la chute du luminaire.
Après la publication de cet avertissement, la société N’ASSUME AUCUNE responsabilité pour les problèmes résultant du 
non-respect de ces instructions claires. La société n’assume aucune responsabilité pour tout autre problème 
résultant d’une utilisation ou d’une installation incorrecte de ce produit, ces questions restant hors de notre contrôle.
DIMENSIONS : modèle / diamètre / hauteur
INSTALLATION : Il convient de respecter strictement les instructions d’installation ci-dessous, en évitant toute 
contrainte excessive sur le câble d’alimentation pendant l’installation. (Le raccordement de l’alimentation et des 
autres câbles externes doit avoir une section d’au moins 3*1,0 mm²). Comme illustré : 1. Installer les éléments de 
suspension (bras de support ou palan à chaîne). Les éléments de suspension doivent être suffisamment résistants. 
Attention : les éléments de fixation doivent être achetés séparément ! 2. Installer le crochet sur le boîtier du plafonnier. 
3. Suspendre le plafonnier aux éléments de suspension. 4. Raccorder les fils au plafonnier. 5. Mettre sous tension afin 
de vérifier que la lampe fonctionne.
Fig.1 – éléments de suspension ; Fig. 5 – Marron — L ; Bleu — N ; Jaune-vert — O
Cette instruction peut faire l’objet de mises à jour. Afin de vous assurer que vous utilisez la version la plus récente, 
veuillez consulter le site : www.ecolight.pl
[ES] LÁMPARA INDUSTRIAL LED 
Especificación: MODELO/ POTENCIA/ VOLTAJE/ CORRIENTE DE ENTRADA/ FACTOR DE POTENCIA
Vida útil: hasta 20.000 horas / IP65
HERRAMIENTAS NECESARIAS: • Destornillador plano • Puede ser necesario un cable de alimentación
ADVERTENCIA: Antes de la instalación, lea atentamente las instrucciones. La luminaria debe ser instalada por un 
electricista cualificado. Este manual debe entregarse al usuario para su posterior mantenimiento.
La fuente de luz incluida en esta luminaria solo puede ser sustituida por el fabricante, su representante de servicio o 
una persona con cualificaciones similares. Antes de comenzar el mantenimiento, desconecte la alimentación de la red 
eléctrica. De lo contrario, existe riesgo de descarga eléctrica e incendio. Se debe comprobar la resistencia de los 
materiales de instalación. Una instalación incorrecta puede provocar la caída de la luminaria.
Tras la emisión de esta advertencia, la empresa NO asume NINGUNA responsabilidad por los problemas derivados del 
incumplimiento de estas claras instrucciones. La empresa no se hace responsable de ningún otro problema derivado 
del uso o montaje incorrecto de este producto, ya que estas cuestiones quedan fuera de nuestro control.
DIMENSIONES: modelo/ diámetro/ altura
INSTALACIÓN: Siga estrictamente las siguientes instrucciones de instalación, evitando una tensión excesiva del cable 
de alimentación durante la instalación. (La conexión de la alimentación y de otros cables externos debe tener una 
sección transversal de al menos 3*1,0 mm²). Como se muestra en la imagen: 1. Instale los elementos de suspensión 
(brazo o polipasto de cadena). Los elementos de suspensión deben ser suficientemente resistentes. Atención: ¡los 
elementos de fijación deben adquirirse por separado! 2. Instale el gancho en la carcasa de la lámpara de techo. 3. 
Cuelgue la lámpara de techo en los elementos de suspensión. 4. Conecte los cables a la lámpara de techo. 5. Encienda 

la alimentación para asegurarse de que la lámpara funciona.
Fig.1 – partes de suspensión; Fig. 5 – Marrón — L; Azul — N; Amarillo-verde — O
Este manual puede estar sujeto a actualizaciones. Para asegurarse de que está utilizando la versión más reciente, 
visite el sitio web: [www.ecolight.pl](http://www.ecolight.pl)
[IT] LAMPADA INDUSTRIALE LED 
Specifica: MODELLO/ POTENZA/ TENSIONE/ CORRENTE DI INGRESSO/ FATTORE DI POTENZA | Durata: fino a 20.000 ore / IP65
STRUMENTI RICHIESTI: • Cacciavite a taglio • Potrebbe essere necessario un cavo di alimentazione
AVVERTENZA: Prima dell’installazione leggere attentamente le istruzioni. L’apparecchio di illuminazione deve essere 
installato da un elettricista qualificato. All’utente deve essere consegnata questa introduzione per la manutenzione 
futura.
La sorgente luminosa contenuta in questo apparecchio di illuminazione può essere sostituita esclusivamente dal 
produttore, dal suo rappresentante dell’assistenza o da una persona con qualifiche simili. Prima di iniziare la 
manutenzione, scollegare l’alimentazione di rete. In caso contrario sussiste il rischio di scosse elettriche e incendio. 
Verificare la resistenza dei materiali di installazione. Un montaggio non corretto può causare la caduta 
dell’apparecchio di illuminazione.
Dopo l’emissione di questa avvertenza, l’azienda NON si assume ALCUNA responsabilità per problemi derivanti dal 
mancato rispetto di queste chiare istruzioni. L’azienda non è responsabile per altri problemi derivanti da un uso o 
montaggio improprio di questo prodotto, poiché tali questioni rimangono al di fuori del nostro controllo.
DIMENSIONI: modello/ diametro/ altezza
INSTALLAZIONE: Attenersi scrupolosamente alle seguenti istruzioni di installazione, evitando di sovraccaricare il cavo 
di alimentazione durante l’installazione. (Il collegamento dell’alimentazione e di altri cavi esterni deve avere una 
sezione di almeno 3*1,0 mm²). Come mostrato nell’immagine: 1. Installare gli elementi di sospensione (braccio o 
paranco a catena). Gli elementi di sospensione devono essere sufficientemente resistenti. Attenzione: gli elementi di 
fissaggio devono essere acquistati separatamente! 2. Installare il gancio sull’alloggiamento della lampada a soffitto. 
3. Appendere la lampada a soffitto agli elementi di sospensione. 4. Collegare i cavi alla lampada a soffitto. 5. Accendere 
l’alimentazione per assicurarsi che la lampada funzioni.
Fig.1 – parti di sospensione; Fig. 5 – Marrone — L; Blu — N; Giallo-verde — O
Queste istruzioni possono essere soggette ad aggiornamenti. Per assicurarti di utilizzare la versione più recente, visita 
il sito: [www.ecolight.pl](http://www.ecolight.pl)
[DK] LED INDUSTRILAMPE 
Specifikation: MODEL/ EFFEKT/ SPÆNDING/ INDGANGSSTR�M/ EFFEKTFAKTOR  |  Levetid: op til 20.000 timer / IP65
N�DVENDIGE VÆRKT�JER: • Flad skruetrækker • Str�mkabel kan være n�dvendigt
ADVARSEL: Læs venligst instruktionen grundigt f�r installation. Armaturet skal installeres af en kvalificeret 
elektriker. Denne vejledning skal overdrages til brugeren til senere vedligeholdelse.
Lyskilden i dette armatur må kun udskiftes af producenten, dennes servicepartner eller en person med tilsvarende 
kvalifikationer. Afbryd netspændingen f�r påbegyndelse af vedligeholdelse. Ellers er der risiko for elektrisk st�d og 
brand. Kontroller styrken af installationsmaterialerne. Forkert montering kan medf�re, at armaturet falder ned.
Efter udstedelsen af denne advarsel påtager virksomheden sig INGEN ansvar for problemer, der opstår som f�lge af 
manglende overholdelse af disse klare instruktioner. Virksomheden påtager sig heller ikke ansvar for andre 
problemer, der opstår som f�lge af forkert brug eller installation af dette produkt, da disse forhold ligger uden for 
vores kontrol.
MÅL: model/ diameter/ h�jde
INSTALLATION: F�lg n�je nedenstående installationsinstruktioner, og undgå at belaste str�mkablet for meget under 
installationen. (Tilslutning af str�mforsyning og andre eksterne ledninger skal have et tværsnit på mindst 3*1,0 
mm²). Som vist på billedet: 1. Monter ophængningsdele (udligger eller kædetalje). Ophængningsdelene skal være 
tilstrækkeligt stærke. Bemærk: fastg�relsesdele skal k�bes separat! 2. Monter krogen på loftlampens hus. 3. Hæng 
loftlampen på ophængningsdelene. 4. Tilslut ledningerne til loftlampen. 5. Tænd for str�mmen for at sikre, at 
lampen fungerer.
Fig.1 – ophængningsdele; Fig. 5 – Brun — L; Blå — N; Gul-gr�n — O
Denne vejledning kan blive opdateret. For at sikre, at du bruger den nyeste version, bes�g venligst: www.ecolight.pl
[NL] LED INDUSTRIËLE LAMP 
Specificatie: MODEL/ VERMOGEN/ SPANNING/ INGANGSSTROOM/ VERMOGENSFACTOR; Levensduur: tot 20.000 uur / 
IP65
BENODIGD GEREEDSCHAP: • Platte schroevendraaier • Mogelijk is een voedingskabel nodig
WAARSCHUWING:Lees vóór de installatie de instructies zorgvuldig door. De verlichtingsarmatuur dient te worden 
geïnstalleerd door een gekwalificeerde elektricien. Deze instructies moeten aan de gebruiker worden overhandigd voor 
toekomstig onderhoud.
De lichtbron in deze verlichtingsarmatuur mag uitsluitend worden vervangen door de fabrikant, diens 
servicevertegenwoordiger of een persoon met vergelijkbare kwalificaties. Schakel vóór aanvang van onderhoud de 
netspanning uit. Anders bestaat er risico op elektrische schokken en brand. Controleer de sterkte van de 
installatiematerialen. Onjuiste montage kan leiden tot het vallen van de verlichtingsarmatuur.
Na afgifte van deze waarschuwing aanvaardt het bedrijf GEEN ENKELE aansprakelijkheid voor problemen die 
voortvloeien uit het niet naleven van deze duidelijke instructies. Het bedrijf aanvaardt geen aansprakelijkheid voor 
andere problemen die voortvloeien uit onjuist gebruik of installatie van dit product, aangezien deze buiten onze 
controle vallen.
AFMETINGEN: model/ diameter/ hoogte
INSTALLATIE: Volg strikt de onderstaande installatie-instructies en vermijd overmatige belasting van de voedingskabel 
tijdens de installatie. (De aansluiting van de voeding en andere externe kabels dient een doorsnede te hebben van 
minimaal 3*1,0 mm²). Zoals op de afbeelding: 1. Monteer de ophangelementen (beugel of kettingtakel). De 
ophangelementen moeten voldoende sterk zijn. Let op: bevestigingsmaterialen dienen apart te worden aangeschaft! 2. 

Monteer de haak op de behuizing van de plafondlamp. 3. Hang de plafondlamp aan de ophangelementen. 4. Sluit de 
draden aan op de plafondlamp. 5. Schakel de voeding in om te controleren of de lamp werkt.
Afb.1 – ophangonderdelen; Afb. 5 – Bruin — L; Blauw — N; Geel-groen — O
Deze handleiding kan worden bijgewerkt. Om er zeker van te zijn dat u de nieuwste versie gebruikt, bezoekt u de 
website: www.ecolight.pl
[SE] LED INDUSTRILAMPA 
Specifikation: MODELL/ EFFEKT/ SPÄNNING/ INGÅENDE STRÖM/ EFFEKTFAKTOR  |  Livslängd: upp till 20 000 timmar / IP65
NÖDVÄNDIGA VERKTYG: • Spårskruvmejsel • Strömkabel kan behövas
VARNING: Läs instruktionerna noggrant före installation. Armaturen ska installeras av en behörig elektriker. Denna 
introduktion ska överlämnas till användaren för framtida underhåll.
Ljuskällan som ingår i denna armatur får endast bytas ut av tillverkaren, dess servicerepresentant eller en person 
med motsvarande kvalifikationer. Koppla bort nätspänningen innan underhåll påbörjas. Annars finns risk för 
elektriska stötar och brand. Kontrollera hållfastheten hos installationsmaterialen. Felaktig montering kan leda till att 
armaturen faller ner.
Efter utfärdandet av denna varning tar företaget INGET ansvar för problem som uppstår till följd av att dessa tydliga 
instruktioner inte följs. Företaget ansvarar inte för några andra problem som uppstår till följd av felaktig användning 
eller installation av denna produkt, eftersom dessa frågor ligger utanför vår kontroll.
MÅTT: modell/ diameter/ höjd
INSTALLATION: Följ nedanstående installationsanvisningar strikt och undvik överdriven belastning av strömkabeln 
under installationen. (Anslutning av strömförsörjning och andra externa kablar ska ha ett tvärsnitt på minst 3*1,0 
mm²). Som på bilden: 1. Montera upphängningsdelarna (arm eller kättingtelfer). Upphängningsdelarna måste vara 
tillräckligt starka. Obs: fästelement måste köpas separat! 2. Montera kroken på takarmaturens hölje. 3. Häng upp 
takarmaturen på upphängningsdelarna. 4. Anslut kablarna till takarmaturen. 5. Slå på strömmen för att säkerställa 
att lampan fungerar.
Fig.1 – upphängningsdelar; Fig. 5 – Brun — L; Blå — N; Gul-grön — O
Denna instruktion kan komma att uppdateras. För att säkerställa att du använder den senaste versionen, besök 
webbplatsen: www.ecolight.pl
[FI] LED TEOLLISUUSVALAISIN 
Tekniset tiedot: MALLI / TEHO / JÄNNITE / TULOVIRTA / TEHOKERROIN  |  Käyttöikä: jopa 20 000 tuntia / IP65
VAADITTAVAT TYÖKALUT: • Talttapääruuvimeisseli • Virtajohto saattaa olla tarpeen
VAROITUS: Lue ohjeet huolellisesti ennen asennusta. Valaisimen saa asentaa vain pätevä sähköasentaja. Tämä ohje 
tulee luovuttaa käyttäjälle myöhempää huoltoa varten.
Tässä valaisimessa oleva valonlähde voidaan vaihtaa ainoastaan valmistajan, hänen huoltoedustajansa tai 
vastaavan pätevyyden omaavan henkilön toimesta. Ennen huollon aloittamista on irrotettava verkkovirta. Muutoin on 
olemassa sähköiskun ja tulipalon vaara. Asennusmateriaalien kestävyys on tarkistettava. Virheellinen asennus voi 
aiheuttaa valaisimen putoamisen.
Tämän varoituksen antamisen jälkeen yritys EI ota MITÄÄN vastuuta ongelmista, jotka johtuvat näiden selkeiden 
ohjeiden noudattamatta jättämisestä. Yritys ei vastaa mistään muista ongelmista, jotka johtuvat tämän tuotteen 
virheellisestä käytöstä tai asennuksesta, koska nämä seikat ovat vaikutusmahdollisuuksiemme ulkopuolella.
MITAT: malli / halkaisija / korkeus
ASENNUS: Seuraa tarkasti alla olevia asennusohjeita ja vältä virtajohdon liiallista kuormitusta asennuksen aikana. 
(Virtasyötön ja muiden ulkoisten johtojen poikkipinnan tulee olla vähintään 3*1,0 mm²). Kuten kuvassa: 1. Asenna 
ripustuselementit (kannatin tai ketjunostin). Ripustuselementtien on oltava riittävän kestävät. Huomio: 
kiinnityselementit on hankittava erikseen! 2. Asenna koukku kattovalaisimen runkoon. 3. Ripusta kattovalaisin 
ripustuselementteihin. 4. Liitä johdot kattovalaisimeen. 5. Kytke virta varmistaaksesi, että valaisin toimii.
Kuva 1 – ripustusosat; Kuva 5 – Ruskea — L; Sininen — N; Keltavihreä — O
Tätä ohjetta voidaan päivittää. Varmistaaksesi, että käytät uusinta versiota, vieraile sivustolla: www.ecolight.pl
[NO] LED INDUSTRILAMPE 
Spesifikasjon: MODELL/ EFFEKT/ SPENNING/ INNGANGSSTR�M/ EFFEKTFAKTOR   |   Levetid: opptil 20 000 timer / IP65
N�DVENDIG VERKT�Y: • Flat skrutrekker • Str�mkabel kan være n�dvendig
ADVARSEL: Les instruksjonen n�ye f�r installasjon. Armaturen skal installeres av en kvalifisert elektriker. Denne 
innledningen skal overleveres til brukeren for senere vedlikehold.
Lyskilden som er inkludert i denne armaturen kan kun skiftes ut av produsenten, dennes servicerepresentant eller en 
person med tilsvarende kvalifikasjoner. F�r vedlikehold påbegynnes må str�mtilf�rselen kobles fra. Ellers er det 
risiko for elektrisk st�t og brann. Det må kontrolleres at installasjonsmaterialene har tilstrekkelig styrke. Feil 
montering kan f�re til at armaturen faller ned.
Etter utstedelse av denne advarselen påtar selskapet seg IKKE NOE ansvar for problemer som oppstår som f�lge av 
manglende overholdelse av disse klare instruksjonene. Selskapet er ikke ansvarlig for andre problemer som skyldes 
feil bruk eller installasjon av dette produktet, da disse forholdene er utenfor vår kontroll.
MÅL: modell/ diameter/ h�yde
INSTALLASJON: F�lg installasjonsinstruksjonene nedenfor n�ye, og unngå overdreven belastning på str�mkabelen 
under installasjonen. (Tilkobling av str�m og andre eksterne ledninger skal ha et tverrsnitt på minst 3*1,0 mm²). Som 
vist på bildet: 1. Monter opphengskomponentene (arm eller kjedetrekk). Opphengskomponentene må være 
tilstrekkelig sterke. Merk: festekomponentene må kj�pes separat! 2. Monter kroken på lampehuset. 3. Heng lampen på 
opphengskomponentene. 4. Koble ledningene til lampen. 5. Slå på str�mmen for å kontrollere at lampen fungerer.
Fig.1 – opphengsdeler; Fig. 5 – Brun — L; Blå — N; Gul-gr�nn — O
Denne instruksjonen kan bli oppdatert. For å være sikker på at du bruker den nyeste versjonen, bes�k: www.ecolight.pl
[CZ] LED PRŮMYSLOVÉ SVÍTIDLO 
Specifikace: MODEL / VÝKON / NAPĚTÍ / VSTUPNÍ PROUD / ÚČINÍK  |  Životnost: až 20 000 hodin / IP65
POŽADOVANÉ NÁŘADÍ: • Plochý šroubovák • Může být potřeba napájecí kabel

UPOZORNĚNÍ: Před instalací si pečlivě přečtěte návod. Svítidlo by měl instalovat kvalifikovaný elektrikář. Tento 
návod musí být předán uživateli pro pozdější údržbu.
Světelný zdroj obsažený v tomto svítidle smí být vyměněn výhradně výrobcem, jeho servisním zástupcem nebo 
osobou s obdobnou kvalifikací. Před zahájením údržby je nutné odpojit napájení ze sítě. V opačném případě hrozí 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem a požáru. Je nutné zkontrolovat pevnost instalačních materiálů. Nesprávná 
montáž může způsobit pád svítidla.
Po vydání tohoto upozornění společnost NEPŘEBÍRÁ ŽÁDNOU odpovědnost za problémy vyplývající z nedodržení 
těchto jasných pokynů. Společnost nenese odpovědnost za žádné jiné problémy vzniklé v důsledku nesprávného 
používání nebo montáže tohoto výrobku, protože tyto záležitosti jsou mimo naši kontrolu.
ROZMĚRY: model / průměr / výška
INSTALACE: Je nutné přísně dodržovat níže uvedené pokyny k instalaci a během instalace se vyvarovat nadměrného 
namáhání napájecího kabelu. (Připojení napájení a ostatních vnějších vodičů by mělo mít průřez minimálně 3*1,0 
mm²). Podle obrázku: 1. Namontujte závěsné prvky (rameno nebo řetězový kladkostroj). Závěsné prvky musí být 
dostatečně pevné. Upozornění: upevňovací prvky je nutné zakoupit samostatně! 2. Namontujte hák na těleso 
stropního svítidla. 3. Zavěste stropní svítidlo na závěsné prvky. 4. Připojte vodiče ke stropnímu svítidlu. 5. Zapněte 
napájení a ujistěte se, že svítidlo funguje.
Obr. 1 – závěsné části; Obr. 5 – Hnědý — L; Modrý — N; Žluto-zelený — O
Tento návod může být aktualizován. Abyste měli jistotu, že používáte nejnovější verzi, navštivte stránku: 
www.ecolight.pl
[SK] LED PRIEMYSELNÉ SVIETIDLO
Špecifikácia: MODEL/ VÝKON/ NAPÄTIE/ VSTUPNÝ PRÚD/ ÚČINNÍK  |  Životnosť: do 20 000 hodín / IP65
POŽADOVANÉ NÁRADIE: • Plochý skrutkovač • Môže byť potrebný napájací kábel
UPOZORNENIE: Pred inštaláciou si pozorne prečítajte návod. Svietidlo by mal inštalovať kvalifikovaný elektrikár. 
Používateľovi je potrebné odovzdať tento úvod pre neskoršiu údržbu.
Svetelný zdroj obsiahnutý v tomto svietidle môže vymieňať výlučne výrobca, jeho servisný zástupca alebo osoba s 
podobnou kvalifikáciou. Pred začatím údržby je potrebné odpojiť sieťové napájanie. V opačnom prípade hrozí riziko 
úrazu elektrickým prúdom a požiaru. Je potrebné skontrolovať pevnosť montážnych materiálov. Nesprávna 
montáž môže spôsobiť pád svietidla.
Po vydaní tohto upozornenia spoločnosť NEPREBERÁ ŽIADNU zodpovednosť za problémy vyplývajúce z nedodržania 
týchto jasných pokynov. Spoločnosť nenesie zodpovednosť za žiadne iné problémy vyplývajúce z nesprávneho 
používania alebo montáže tohto výrobku, keďže tieto záležitosti sú mimo našej kontroly.
ROZMERY: model/ priemer/ výška
INŠTALÁCIA: Je potrebné prísne dodržiavať nasledujúce inštalačné pokyny a počas inštalácie sa vyhnúť 
nadmernému zaťaženiu napájacieho kábla. (Napájacie pripojenie a ostatné vonkajšie vodiče by mali mať prierez 
minimálne 3*1,0 mm²). Podľa obrázka: 1. Namontujte závesné prvky (konzolu alebo reťazový kladkostroj). Závesné 
prvky musia byť dostatočne pevné. Upozornenie: upevňovacie prvky je potrebné zakúpiť samostatne! 2. Namontujte 
hák na kryt stropného svietidla. 3. Zaveste stropné svietidlo na závesné prvky. 4. Pripojte vodiče k stropnému 
svietidlu. 5. Zapnite napájanie, aby ste sa uistili, že svietidlo funguje.
Obr.1 – závesné časti; Obr. 5 – Hnedý — L; Modrý — N; Žlto-zelený — O
Tento návod môže podliehať aktualizáciám. Aby ste mali istotu, že používate najnovšiu verziu, navštívte stránku: 
www.ecolight.pl
[HU] LED IPARI LÁMPA 
Specifikáció: MODELL / TELJESÍTMÉNY / FESZÜLTSÉG / BEMENETI ÁRAM / TELJESÍTMÉNYTÉNYEZŐ   |  Élettartam: akár 20 000 
óra / IP65
SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK: • Lapos csavarhúzó • Előfordulhat, hogy tápkábel szükséges
FIGYELMEZTETÉS: A telepítés előtt figyelmesen olvassa el az útmutatót. A világítótestet kizárólag szakképzett 
villanyszerelő telepítheti. A felhasználónak át kell adni ezt a tájékoztatót a későbbi karbantartás érdekében.
A világítótestben található fényforrást kizárólag a gyártó, annak szervizképviselője vagy hasonló képesítéssel 
rendelkező személy cserélheti. A karbantartás megkezdése előtt le kell választani a hálózati tápellátást. Ellenkező 
esetben áramütés és tűzveszély áll fenn. Ellenőrizni kell a telepítési anyagok teherbírását. A nem megfelelő 
felszerelés a világítótest leesését okozhatja.
E figyelmeztetés kiadását követően a vállalat SEMMILYEN felelősséget nem vállal az ezen egyértelmű utasítások be 
nem tartásából eredő problémákért. A vállalat nem vállal felelősséget a termék nem rendeltetésszerű használatából 
vagy helytelen felszereléséből eredő egyéb problémákért sem, mivel ezek a kérdések a hatáskörünkön kívül esnek.
MÉRETEK: modell / átmérő / magasság
TELEPÍTÉS: Szigorúan tartsa be az alábbi telepítési utasításokat, kerülve a tápkábel túlzott terhelését a telepítés 
során. (A tápellátás és más külső vezetékek csatlakoztatásához legalább 3*1,0 mm² keresztmetszetű kábel 
szükséges). A képen látható módon: 1. Szerelje fel a függesztő elemeket (konzol vagy láncos emelő). A függesztő 
elemeknek megfelelően teherbírónak kell lenniük. Figyelem: a rögzítőelemeket külön kell megvásárolni! 2. Szerelje 
fel a kampót a mennyezeti lámpa burkolatára. 3. Akassza fel a mennyezeti lámpát a függesztő elemekre. 4. 
Csatlakoztassa a vezetékeket a mennyezeti lámpához. 5. Kapcsolja be a tápellátást annak ellenőrzésére, hogy a 
lámpa működik-e.
1. ábra – függesztő elemek; 5. ábra – Barna — L; Kék — N; Sárga-zöld — O
Ez az útmutató frissítéseknek lehet alávetve. Annak érdekében, hogy biztosan a legfrissebb verziót használja, 
látogasson el a következő oldalra: www.ecolight.pl
[RO] LAMPĂ INDUSTRIALĂ LED 
Specificații: MODEL / PUTERE / TENSIUNE / CURENT DE INTRARE / FACTOR DE PUTERE  |   Durata de viață: până la 20.000 de 
ore / IP65
UNELTE NECESARE: • Șurubelniță plată • Poate fi necesar un cablu de alimentare
AVERTISMENT: Înainte de instalare, citiți cu atenție instrucțiunile. Corpul de iluminat trebuie instalat de un electrician 

calificat. Acest ghid trebuie predat utilizatorului pentru întreținere ulterioară.
Sursa de lumină inclusă în acest corp de iluminat poate fi înlocuită exclusiv de producător, de reprezentantul său de 
service sau de o persoană cu calificări similare. Înainte de a începe lucrările de întreținere, deconectați alimentarea de 
la rețea. În caz contrar, există riscul de electrocutare și incendiu. Verificați rezistența materialelor de instalare. 
Montajul incorect poate provoca căderea corpului de iluminat.
După emiterea acestui avertisment, compania NU își asumă NICIO responsabilitate pentru problemele rezultate din 
nerespectarea acestor instrucțiuni clare. Compania nu își asumă responsabilitatea pentru alte probleme rezultate din 
utilizarea sau montajul necorespunzător al acestui produs, deoarece aceste aspecte se află în afara controlului 
nostru.
DIMENSIUNI: model / diametru / înălțime
INSTALARE: Respectați cu strictețe instrucțiunile de instalare de mai jos, evitând solicitarea excesivă a cablului de 
alimentare în timpul instalării. (Conectarea alimentării și a altor cabluri externe trebuie să aibă o secțiune de cel puțin 
3*1,0 mm²). Conform imaginii: 1. Montați elementele de suspendare (braț sau palan cu lanț). Elementele de suspendare 
trebuie să fie suficient de rezistente. Atenție: elementele de fixare trebuie achiziționate separat! 2. Montați cârligul pe 
carcasa lămpii de tavan. 3. Agățați lampa de tavan pe elementele de suspendare. 4. Conectați cablurile la lampa de 
tavan. 5. Porniți alimentarea pentru a vă asigura că lampa funcționează.
Fig.1 – piese de suspendare; Fig. 5 – Maro — L; Albastru — N; Galben-verde — O
Prezentele instrucțiuni pot face obiectul unor actualizări. Pentru a vă asigura că utilizați cea mai recentă versiune, 
vizitați site-ul: www.ecolight.pl
[GR] LED ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΟ ΦΩΤΙΣΤΙΚΟ 
Προδιαγραφές: ΜΟΝΤΕΛΟ/ ΙΣΧΥΣ/ ΤΑΣΗ/ ΡΕΥΜΑ ΕΙΣΟΔΟΥ/ ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΗΣ ΙΣΧΥΟΣ  |   Διάρκεια ζωής: έως 20.000 ώρες / IP65
ΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΑ ΕΡΓΑΛΕΙΑ: • Επίπεδο κατσαβίδι • Ενδέχεται να απαιτείται καλώδιο τροφοδοσίας
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν από την εγκατάσταση διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες. Το φωτιστικό πρέπει να εγκαθίσταται από 
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο. Η παρούσα εισαγωγή πρέπει να παραδοθεί στον χρήστη για μελλοντική συντήρηση.
Η πηγή φωτός που περιέχεται σε αυτό το φωτιστικό μπορεί να αντικατασταθεί αποκλειστικά από τον κατασκευαστή, τον 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο σέρβις ή άτομο με παρόμοια προσόντα. Πριν από την έναρξη της συντήρησης πρέπει να 
αποσυνδεθεί η τροφοδοσία δικτύου. Διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας και πυρκαγιάς. Πρέπει να ελεγχθεί 
η αντοχή των υλικών εγκατάστασης. Η εσφαλμένη εγκατάσταση μπορεί να προκαλέσει πτώση του φωτιστικού.
Μετά την έκδοση αυτής της προειδοποίησης, η εταιρεία ΔΕΝ αναλαμβάνει ΚΑΜΙΑ ευθύνη για προβλήματα που 
προκύπτουν από τη μη συμμόρφωση με αυτές τις σαφείς οδηγίες. Η εταιρεία δεν φέρει ευθύνη για οποιαδήποτε άλλα 
προβλήματα που προκύπτουν από ακατάλληλη χρήση ή εγκατάσταση αυτού του προϊόντος, καθώς τα ζητήματα αυτά 
βρίσκονται εκτός του ελέγχου μας.
ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ: μοντέλο/ διάμετρος/ ύψος
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ: Πρέπει να τηρούνται αυστηρά οι παρακάτω οδηγίες εγκατάστασης, αποφεύγοντας την υπερβολική 
καταπόνηση του καλωδίου τροφοδοσίας κατά την εγκατάσταση. (Η σύνδεση τροφοδοσίας και των λοιπών εξωτερικών 
καλωδίων πρέπει να έχει διατομή τουλάχιστον 3*1,0 mm²). Όπως φαίνεται στην εικόνα: 1. Τοποθετήστε τα κρεμαστά 
στοιχεία (βραχίονα ή ανυψωτικό αλυσίδας). Τα κρεμαστά στοιχεία πρέπει να είναι επαρκώς ανθεκτικά. Προσοχή: τα 
στοιχεία στερέωσης πρέπει να αγοραστούν ξεχωριστά! 2. Τοποθετήστε τον γάντζο στο περίβλημα του φωτιστικού 
οροφής. 3. Κρεμάστε το φωτιστικό οροφής στα κρεμαστά στοιχεία. 4. Συνδέστε τα καλώδια στο φωτιστικό οροφής. 5. 
Ενεργοποιήστε την τροφοδοσία για να βεβαιωθείτε ότι το φωτιστικό λειτουργεί.
Σχ.1 – κρεμαστά μέρη; Σχ. 5 – Καφέ — L; Μπλε — N; Κίτρινο-πράσινο — O
Η παρούσα οδηγία ενδέχεται να υπόκειται σε ενημερώσεις. Για να βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε την πιο πρόσφατη 
έκδοση, επισκεφθείτε τη σελίδα: www.ecolight.pl
[MK] LED ИНДУСТРИСКА СВЕТИЛКА 
Specifikacija: MODEL/ MOĆNOST/ NAPON/ ULAZNA STRUJA/ FAKTOR NA MOĆ  |  Životen vek: do 20.000 časovi / IP65
ПОТРЕБЕН АЛАТ: • Рамен шрафцигер • Можеби ќе биде потребен напојувачки кабел
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Пред инсталација внимателно прочитајте ги упатствата. Светилката треба да ја инсталира 
квалификуван електричар. На корисникот треба да му се предаде ова упатство за подоцнежно одржување.
Изворот на светлина содржан во оваа светилка може да се замени исклучиво од производителот, неговиот 
овластен сервисен претставник или лице со слични квалификации. Пред започнување со одржување, мора да се 
исклучи напојувањето од електричната мрежа. Во спротивно постои ризик од електричен удар и пожар. Потребно 
е да се провери издржливоста на инсталационите материјали. Неправилната монтажа може да предизвика 
паѓање на светилката.
По издавањето на ова предупредување, компанијата НЕ презема НИКАКВА одговорност за проблеми што 
произлегуваат од непочитување на овие јасни инструкции. Компанијата не сноси одговорност за какви било 
други проблеми што произлегуваат од неправилна употреба или монтажа на овој производ, бидејќи овие 
прашања се надвор од наша контрола.
ДИМЕНЗИИ: модел/ дијаметар/ висина
ИНСТАЛАЦИЈА: Потребно е строго да се следат следните инструкции за инсталација, избегнувајќи прекумерно 
оптоварување на напојувачкиот кабел за време на инсталацијата. (Поврзувањето на напојувањето и другите 
надворешни кабли треба да има пресек од најмалку 3*1,0 mm²). Како на сликата: 1. Монтирајте ги висечките 
елементи (конзола или ланчан подигнувач). Висечките елементи мора да бидат доволно издржливи. Внимание: 
елементите за прицврстување треба да се купат одделно! 2. Монтирајте ја куката на куќиштето на таванската 
светилка. 3. Закачете ја таванската светилка на висечките елементи. 4. Поврзете ги каблите со таванската 
светилка. 5. Вклучете го напојувањето за да проверите дали светилката работи.
Сл.1 – висечки делови; Сл. 5 – Кафеав — L; Син — N; Жолто-зелен — O
Ова упатство може да биде предмет на ажурирања. За да бидете сигурни дека ја користите најновата верзија, 
посетете ја страницата: www.ecolight.pl 
[SLV] LED INDUSTRIJSKA SVETILKA 
Specifikacija: MODEL/ MOČ/ NAPETOST/ VHODNI TOK/ FAKTOR MOČI  |  Življenjska doba: do 20.000 ur / IP65

ZAHTEVANA ORODJA: • Ploščati izvijač • Morda bo potreben napajalni kabel
OPOZORILO: Pred namestitvijo je treba natančno prebrati navodila. Svetilko mora namestiti usposobljen električar. 
Uporabniku je treba predati ta uvod za kasnejše vzdrževanje.
Svetlobni vir, vgrajen v to svetilko, lahko zamenja izključno proizvajalec, njegov pooblaščeni servisni zastopnik ali 
oseba s podobnimi kvalifikacijami. Pred začetkom vzdrževanja je treba odklopiti omrežno napajanje. V nasprotnem 
primeru obstaja nevarnost električnega udara in požara. Preveriti je treba trdnost montažnih materialov. 
Nepravilna montaža lahko povzroči padec svetilke.
Po izdaji tega opozorila podjetje NE prevzema NOBENE odgovornosti za težave, ki izhajajo iz neupoštevanja teh jasnih 
navodil. Podjetje ne odgovarja za nobene druge težave, ki izhajajo iz nepravilne uporabe ali montaže tega izdelka, 
saj so te zadeve zunaj našega nadzora.
DIMENZIJE: model/ premer/ višina
NAMESTITEV: Strogo je treba upoštevati spodnja navodila za namestitev in se izogibati prekomerni obremenitvi 
napajalnega kabla med namestitvijo. (Priključitev napajanja in drugih zunanjih vodnikov mora imeti presečno 
površino najmanj 3*1,0 mm²). Kot je prikazano na sliki: 1. Namestite viseče elemente (nosilec ali verižni dvižni 
mehanizem). Viseči elementi morajo biti dovolj trdni. Opomba: pritrdilne elemente je treba kupiti ločeno! 2. 
Namestite kavelj na ohišje stropne svetilke. 3. Obesite stropno svetilko na viseče elemente. 4. Priključite vodnike na 
stropno svetilko. 5. Vklopite napajanje, da preverite, ali svetilka deluje.
Sl.1 – viseči deli; Sl. 5 – Rjava — L; Modra — N; Rumeno-zelena — O
Ta navodila se lahko posodabljajo. Če želite zagotoviti, da uporabljate najnovejšo različico, obiščite spletno stran: 
www.ecolight.pl
[HR] LED INDUSTRIJSKA SVIJETILJKA 
Specifikacija: MODEL/ SNAGA/ NAPON/ ULAZNA STRUJA/ FAKTOR SNAGE  |   Vijek trajanja: do 20.000 sati / IP65
POTREBNI ALATI: • Ravni odvijač • Možda će biti potreban napojni kabel
UPOZORENJE: Prije instalacije pažljivo pročitajte upute. Rasvjetno tijelo mora instalirati kvalificirani električar. 
Ovaj uvod treba predati korisniku radi kasnijeg održavanja.
Izvor svjetlosti sadržan u ovom rasvjetnom tijelu može zamijeniti isključivo proizvođač, njegov ovlašteni servisni 
predstavnik ili osoba sličnih kvalifikacija. Prije početka održavanja potrebno je isključiti mrežno napajanje. U 
suprotnom postoji opasnost od strujnog udara i požara. Potrebno je provjeriti čvrstoću instalacijskih materijala. 
Nepravilna montaža može uzrokovati pad rasvjetnog tijela.
Nakon izdavanja ovog upozorenja tvrtka NE preuzima NIKAKVU odgovornost za probleme koji proizlaze iz 
nepoštivanja ovih jasnih uputa. Tvrtka ne snosi odgovornost za bilo kakve druge probleme koji proizlaze iz 
nepravilne uporabe ili montaže ovog proizvoda, budući da su ta pitanja izvan naše kontrole.
DIMENZIJE: model/ promjer/ visina
INSTALACIJA: Strogo se pridržavajte sljedećih uputa za instalaciju, izbjegavajući prekomjerno opterećenje 
napojnog kabela tijekom instalacije. (Priključak napajanja i ostalih vanjskih vodova treba imati presjek od 
najmanje 3*1,0 mm²). Kao na slici: 1. Montirajte viseće elemente (nosač ili lančani podizač). Viseći elementi moraju 
biti dovoljno čvrsti. Napomena: elementi za pričvršćivanje moraju se kupiti zasebno! 2. Montirajte kuku na kućište 
stropne lampe. 3. Objsite stropnu lampu na viseće elemente. 4. Spojite vodiče na stropnu lampu. 5. Uključite 
napajanje kako biste provjerili radi li lampa.
Sl.1 – viseći dijelovi; Sl. 5 – Smeđa — L; Plava — N; Žuto-zelena — O
Ova uputa može se ažurirati. Kako biste bili sigurni da koristite najnoviju verziju, posjetite stranicu: www.ecolight.pl
[BG] LED ИНДУСТРИАЛНА ЛАМПА 
Спецификация: МОДЕЛ/ МОЩНОСТ/ НАПРЕЖЕНИЕ/ ВХОДЕН ТОК/ КОЕФИЦИЕНТ НА МОЩНОСТТА
Живот: до 20 000 часа / IP65
ИЗИСКВАНИ ИНСТРУМЕНТИ: • Плоска отвертка • Може да е необходим захранващ кабел
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди инсталация внимателно прочетете инструкциите. Осветителното тяло трябва да бъде 
инсталирано от квалифициран електротехник. Настоящото въведение трябва да бъде предадено на потребителя 
за бъдеща поддръжка.
Светлинният източник, съдържащ се в това осветително тяло, може да бъде заменян единствено от 
производителя, негов сервизен представител или лице с подобна квалификация. Преди започване на 
поддръжка изключете мрежовото захранване. В противен случай съществува риск от токов удар и пожар. 
Проверете здравината на монтажните материали. Неправилният монтаж може да доведе до падане на 
осветителното тяло.
След издаването на това предупреждение компанията НЕ поема НИКАКВА отговорност за проблеми, произтичащи 
от неспазване на тези ясни инструкции. Компанията не носи отговорност за каквито и да било други проблеми, 
произтичащи от неправилна употреба или монтаж на този продукт, тъй като тези въпроси са извън нашия контрол.
РАЗМЕРИ: модел/ диаметър/ височина
ИНСТАЛАЦИЯ: Стриктно спазвайте следните инструкции за инсталация, като избягвате прекомерно натоварване 
на захранващия кабел по време на инсталацията. (Свързването на захранването и другите външни проводници 
трябва да бъде със сечение най-малко 3*1,0 mm²). Както е показано на изображението: 1. Монтирайте висящите 
елементи (конзола или верижен подемник). Висящите елементи трябва да бъдат достатъчно здрави. Внимание: 
крепежните елементи трябва да бъдат закупени отделно! 2. Монтирайте куката върху корпуса на таванната 
лампа. 3. Окачете таванната лампа на висящите елементи. 4. Свържете проводниците към таванната лампа. 5. 
Включете захранването, за да се уверите, че лампата работи.
Фиг.1 – висящи части; Фиг. 5 – Кафяв — L; Син — N; Жълто-зелен — O
Настоящата инструкция може да бъде актуализирана. За да сте сигурни, че използвате най-новата версия, посетете 
страницата: www.ecolight.pl
[RU/BY] СВЕТОДИОДНЫЙ ПРОМЫШЛЕННЫЙ СВЕТИЛЬНИК 
Спецификация: МОДЕЛЬ/ МОЩНОСТЬ/ НАПРЯЖЕНИЕ/ ВХОДНОЙ ТОК/ КОЭФФИЦИЕНТ МОЩНОСТИ  |  Срок службы: до 
20 000 часов / IP65

ТРЕБУЕМЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ: • Плоская отвертка • Может потребоваться кабель питания
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед установкой необходимо внимательно прочитать инструкцию. Установку 
осветительного прибора должен выполнять квалифицированный электрик. Пользователю следует передать 
данное руководство для последующего обслуживания.
Источник света, встроенный в данный осветительный прибор, может заменяться исключительно 
производителем, его сервисным представителем или лицом с аналогичной квалификацией. Перед началом 
обслуживания необходимо отключить сетевое питание. В противном случае существует риск поражения 
электрическим током и возгорания. Необходимо проверить прочность монтажных материалов. Неправильный 
монтаж может привести к падению осветительного прибора.
После публикации данного предупреждения компания НЕ несет НИКАКОЙ ответственности за проблемы, 
возникающие вследствие несоблюдения этих четких инструкций. Компания не несет ответственности за любые 
другие проблемы, возникшие в результате неправильного использования или установки данного продукта, 
поскольку эти вопросы находятся вне нашего контроля.
РАЗМЕРЫ: модель/ диаметр/ высота
УСТАНОВКА: Необходимо строго соблюдать приведенные ниже инструкции по установке, избегая чрезмерной 
нагрузки на кабель питания во время монтажа. (Подключение питания и других внешних проводов должно иметь 
сечение не менее 3*1,0 мм²). Как показано на изображении: 1. Установите подвесные элементы (кронштейн или 
цепную таль). Подвесные элементы должны быть достаточно прочными. Внимание: крепежные элементы 
необходимо приобретать отдельно! 2. Установите крюк на корпусе потолочного светильника. 3. Подвесьте 
потолочный светильник на подвесные элементы. 4. Подключите провода к потолочному светильнику. 5. Включите 
питание, чтобы убедиться, что светильник работает.
Рис.1 – подвесные части; Рис. 5 – Коричневый — L; Синий — N; Жёлто-зелёный — O
Данная инструкция может обновляться. Чтобы убедиться, что вы используете последнюю версию, посетите сайт: 
www.ecolight.pl
[UA] СВІТЛОДІОДНИЙ ПРОМИСЛОВИЙ СВІТИЛЬНИК
Специфікація: МОДЕЛЬ/ ПОТУЖНІСТЬ/ НАПРУГА/ ВХІДНИЙ СТРУМ/ КОЕФІЦІЄНТ ПОТУЖНОСТІ  |  Термін служби: до 20 
000 годин / IP65
НЕОБХІДНІ ІНСТРУМЕНТИ: • Плоска викрутка • Може знадобитися кабель живлення
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед установленням необхідно уважно прочитати інструкцію. Світильник повинен 
встановлювати кваліфікований електрик. Користувачеві слід передати цей вступ для подальшого 
обслуговування.
Джерело світла, що міститься в цьому світильнику, може бути замінене виключно виробником, його сервісним 
представником або особою з аналогічною кваліфікацією. Перед початком обслуговування необхідно 
відключити мережеве живлення. В іншому разі існує ризик ураження електричним струмом та пожежі. Необхідно 
перевірити міцність монтажних матеріалів. Неправильний монтаж може призвести до падіння світильника.
Після оприлюднення цього попередження компанія НЕ несе ЖОДНОЇ відповідальності за проблеми, що 
виникають унаслідок недотримання цих чітких інструкцій. Компанія не несе відповідальності за будь-які інші 
проблеми, що виникають унаслідок неправильного використання або монтажу цього продукту, оскільки ці 
питання знаходяться поза нашим контролем.
РОЗМІРИ: модель/ діаметр/ висота
МОНТАЖ: Необхідно суворо дотримуватися наведених нижче інструкцій з монтажу, уникаючи надмірного 
навантаження на кабель живлення під час встановлення. (Підключення живлення та інших зовнішніх проводів 
повинно мати переріз щонайменше 3*1,0 мм²). Як на зображенні: 1. Встановіть підвісні елементи (кронштейн або 
ланцюговий підйомник). Підвісні елементи повинні бути достатньо міцними. Увага: елементи кріплення необхідно 
придбати окремо! 2. Встановіть гак на корпусі стельового світильника. 3. Підвісьте стельовий світильник на підвісні 
елементи. 4. Підключіть проводи до стельового світильника. 5. Увімкніть живлення, щоб переконатися, що світильник 
працює.
Рис.1 – підвісні частини; Рис. 5 – Коричневий — L; Синій — N; Жовто-зелений — O
Ця інструкція може оновлюватися. Щоб переконатися, що ви користуєтеся найновішою версією, відвідайте сайт: 
www.ecolight.pl
[LT] LED PRAMONINIS ŠVIESTUVAS 
Specifikacija: MODELIS / GALIA / ĮTAMPA / ĮĖJIMO SROVĖ / GALIOS KOEFICIENTAS  |  Tarnavimo laikas: iki 20 000 
valandų / IP65
REIKALINGI ĮRANKIAI: • Plokščiasis atsuktuvas • Gali būti reikalingas maitinimo laidas
ĮSPĖJIMAS: Prieš montavimą būtina atidžiai perskaityti instrukciją. Šviestuvą turi montuoti kvalifikuotas 
elektrikas. Šią instrukciją reikia perduoti naudotojui vėlesnei priežiūrai.
Šio šviestuvo šviesos šaltinį gali keisti tik gamintojas, jo įgaliotas techninės priežiūros atstovas arba asmuo, 
turintis panašią kvalifikaciją. Prieš atliekant techninę priežiūrą būtina atjungti elektros maitinimą. Priešingu 
atveju kyla elektros smūgio ir gaisro pavojus. Reikia patikrinti montavimo medžiagų tvirtumą. Netinkamas 
montavimas gali sukelti šviestuvo nukritimą.
Išleidus šį įspėjimą, bendrovė NEPRISIIMA JOKIOS atsakomybės už problemas, kylančias dėl šių aiškių instrukcijų 
nesilaikymo. Bendrovė neatsako už jokias kitas problemas, kylančias dėl netinkamo šio gaminio naudojimo ar 
montavimo, nes šie klausimai nepriklauso nuo mūsų kontrolės.
MATMENYS: modelis / skersmuo / aukštis
MONTAVIMAS: Būtina griežtai laikytis toliau pateiktų montavimo instrukcijų, montavimo metu vengiant per didelės 
apkrovos maitinimo kabeliui. (Maitinimo ir kitų išorinių laidų jungtis turi būti ne mažesnio kaip 3*1,0 mm² 
skerspjūvio). Kaip parodyta paveikslėlyje: 1. Sumontuokite pakabinimo elementus (kronšteiną arba grandininį 
keltuvą). Pakabinimo elementai turi būti pakankamai tvirti. Pastaba: tvirtinimo elementus reikia įsigyti atskirai! 2. 
Sumontuokite kablį ant lubinio šviestuvo korpuso. 3. Pakabinkite lubinį šviestuvą ant pakabinimo elementų. 4. 

Prijunkite laidus prie lubinio šviestuvo. 5. Įjunkite maitinimą, kad įsitikintumėte, jog šviestuvas veikia.
Pav. 1 – pakabinimo dalys; Pav. 5 – Rudas — L; Mėlynas — N; Geltonai-žalias — O
Ši instrukcija gali būti atnaujinama. Norėdami įsitikinti, kad naudojate naujausią versiją, apsilankykite svetainėje: 
www.ecolight.pl
[LV] LED RŪPNIECISKĀ LAMPA 
Specifikācija: MODELIS/ JAUDA/ SPRIEGUMS/ IEJAS STRĀVA/ JAUDA KOEFICIENTS  |  Kalpošanas laiks: līdz 20 000 
stundām / IP65
NEPIECIEŠAMIE INSTRUMENTI: • Plakanais skrūvgriezis • Var būt nepieciešams barošanas kabelis
BRĪDINĀJUMS: Pirms uzstādīšanas rūpīgi izlasiet instrukciju. Apgaismes ķermeni drīkst uzstādīt tikai kvalificēts 
elektriķis. Lietotājam jānodod šī instrukcija turpmākai apkopei.
Šajā apgaismes ķermenī iekļauto gaismas avotu drīkst nomainīt tikai ražotājs, tā servisa pārstāvis vai persona ar 
līdzīgu kvalifikāciju. Pirms apkopes uzsākšanas jāatvieno elektrotīkla barošana. Pretējā gadījumā pastāv 
elektriskās strāvas trieciena un ugunsgrēka risks. Jāpārbauda uzstādīšanas materiālu izturība. Nepareiza 
montāža var izraisīt apgaismes ķermeņa nokrišanu.
Pēc šī brīdinājuma izdošanas uzņēmums NEUZŅEMAS NEKĀDU atbildību par problēmām, kas radušās šo skaidro 
instrukciju neievērošanas dēļ. Uzņēmums neuzņemas atbildību par citām problēmām, kas radušās šī produkta 
nepareizas lietošanas vai uzstādīšanas rezultātā, jo šie jautājumi ir ārpus mūsu kontroles.
IZMĒRI: modelis/ diametrs/ augstums
UZSTĀDĪŠANA: Stingri ievērojiet turpmāk sniegtās uzstādīšanas instrukcijas, izvairoties no pārmērīgas barošanas 
kabeļa noslodzes uzstādīšanas laikā. (Barošanas un citu ārējo vadu pieslēgumam jābūt ar šķērsgriezumu vismaz 
3*1,0 mm²). Kā attēlā: 1. Uzstādiet piekaramos elementus (kronšteinu vai ķēdes vinču). Piekaramajiem elementiem 
jābūt pietiekami izturīgiem. Uzmanību: stiprinājuma elementi jāiegādājas atsevišķi! 2. Uzstādiet āķi uz griestu 
lampas korpusa. 3. Pakariniet griestu lampu uz piekaramajiem elementiem. 4. Pievienojiet vadus griestu lampai. 5. 
Ieslēdziet barošanu, lai pārliecinātos, ka lampa darbojas.
Att.1 – piekaramās daļas; Att. 5 – Brūns — L; Zils — N; Dzeltens-zaļš — O
Šī instrukcija var tikt atjaunināta. Lai pārliecinātos, ka izmantojat jaunāko versiju, apmeklējiet vietni: 
www.ecolight.pl
[EE] LED TÖÖSTUSVALGUSTI
Specifikatsioon: MUDEL / VÕIMSUS / PINGE / SISENDVOOL / VÕIMSUSTEGUR  |  Eluiga: kuni 20 000 tundi / IP65
VAJALIKUD TÖÖRIISTAD: • Lamekruvikeeraja • Võib olla vajalik toitekaabel
HOIATUS: Enne paigaldamist lugege juhend hoolikalt läbi. Valgusti peab paigaldama kvalifitseeritud elektrik. 
Käesolev juhend tuleb kasutajale edastada edaspidiseks hoolduseks.
Selles valgustis sisalduvat valgusallikat tohib vahetada ainult tootja, tema volitatud hooldustehnik või sarnase 
kvalifikatsiooniga isik. Enne hooldustööde alustamist tuleb võrgutoide välja lülitada. Vastasel juhul on elektrilöögi 
ja tulekahju oht. Tuleb kontrollida paigaldusmaterjalide vastupidavust. Vale paigaldus võib põhjustada valgusti 
allakukkumise.
Pärast selle hoiatuse esitamist EI võta ettevõte MINGIT vastutust probleemide eest, mis tulenevad nende selgete 
juhiste eiramisest. Ettevõte ei vastuta ka muude probleemide eest, mis tulenevad selle toote ebaõigest 
kasutamisest või paigaldamisest, kuna need asjaolud ei ole meie kontrolli all.
MÕÕTMED: mudel / läbimõõt / kõrgus
PAIGALDUS: Järgige rangelt alltoodud paigaldusjuhiseid, vältides paigaldamise ajal toitekaabli liigset koormamist. 
(Toite- ja muude väliste juhtmete ühendus peab olema ristlõikega vähemalt 3*1,0 mm²). Nagu pildil: 1. Paigaldage 
riputuselemendid (konsool või ketttõstuk). Riputuselemendid peavad olema piisavalt tugevad. Tähelepanu: 
kinnitusdetailid tuleb osta eraldi! 2. Paigaldage konks laevalgusti korpusele. 3. Riputage laevalgusti 
riputuselementidele. 4. Ühendage juhtmed laevalgustiga. 5. Lülitage toide sisse, et veenduda lambi töös.
Joon. 1 – riputuselemendid; Joon. 5 – Pruun — L; Sinine — N; Kollakasroheline — O
Käesolevat juhendit võidakse ajakohastada. Veendumaks, et kasutate uusimat versiooni, külastage veebilehte: 
www.ecolight.pl
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[PL] Symbol oznacza selektywne zbieranie sprzętu elektrycznego i elektronicznego, czyli tego produktu nie wolno traktować 
jak innych odpadów domowych. Należy oddać go do właściwego punktu zbierającego zużyty sprzęt elektryczny i elektroniczny. 
Właściwa realizacja zadań związanych ze zbieraniem zużytego sprzętu elektrycznego i elektronicznego ma znaczenie 
szczególnie w przypadku, gdy w tym sprzęcie występują składniki niebezpieczne, które mają szczególnie negatywny wpływ na 
środowisko i zdrowie ludzi.

[EN] The symbol indicates selective collection of electrical and electronic equipment, meaning that this product should not be treated like 
other household waste. It should be taken to a proper collection point for used electrical and electronic equipment. Proper handling of tasks 
related to the collection of used electrical and electronic equipment is particularly important when the equipment contains hazardous 
substances that have a particularly negative impact on the environment and human health.
[DE] Das Symbol weist auf die getrennte Sammlung von elektrischen und elektronischen Geräten hin, was bedeutet, dass dieses Produkt 
nicht wie andere Haushaltsabfälle behandelt werden darf. Es sollte zu einem entsprechenden Sammelpunkt für gebrauchte elektrische 
und elektronische Geräte gebracht werden. Eine ordnungsgemäße Durchführung der Aufgaben im Zusammenhang mit der Sammlung von 
gebrauchten elektrischen und elektronischen Geräten ist besonders wichtig, wenn diese Geräte gefährliche Stoffe enthalten, die 
besonders negative Auswirkungen auf die Umwelt und die menschliche Gesundheit haben.
[FR] Le symbole indique la collecte sélective des équipements électriques et électroniques, ce qui signifie que ce produit ne doit pas être 
traité comme d’autres déchets ménagers. Il doit être remis à un point de collecte approprié pour les équipements électriques et 
électroniques usagés. La gestion appropriée des tâches liées à la collecte des équipements électriques et électroniques usagés est 
particulièrement importante lorsque ces équipements contiennent des substances dangereuses ayant un impact particulièrement négatif 
sur l’environnement et la santé humaine.
[ES] El símbolo indica la recogida selectiva de equipos eléctricos y electrónicos, lo que significa que este producto no debe tratarse como 
otros residuos domésticos. Debe ser entregado en un punto de recogida adecuado para equipos eléctricos y electrónicos usados. La correcta 
gestión de las tareas relacionadas con la recogida de equipos eléctricos y electrónicos usados es especialmente importante cuando estos 
equipos contienen sustancias peligrosas que tienen un impacto particularmente negativo en el medio ambiente y en la salud humana.
[IT] Il simbolo indica la raccolta differenziata di apparecchiature elettriche ed elettroniche, il che significa che questo prodotto non deve 
essere trattato come altri rifiuti domestici. Deve essere consegnato a un punto di raccolta adeguato per apparecchiature elettriche ed 

[DE] LED INDUSTRIELEUCHTE 
Specifikation: MODELL/ LEISTUNG/ SPANNUNG/ EINGANGSSTROM/ LEISTUNGSFAKTOR | Lebensdauer: bis zu 20.000 
Stunden / IP65
ERFORDERLICHE WERKZEUGE: • Schlitzschraubendreher • Ein Netzkabel kann erforderlich sein
WARNUNG: Vor der Installation ist die Anleitung sorgfältig zu lesen. Die Leuchte sollte von einem qualifizierten 
Elektriker installiert werden. Dem Benutzer ist diese Anleitung zur späteren Wartung zu übergeben.
Die in dieser Leuchte enthaltene Lichtquelle darf ausschließlich vom Hersteller, seinem Servicevertreter oder 
einer Person mit ähnlicher Qualifikation ausgetauscht werden. Vor Beginn der Wartungsarbeiten ist die 
Netzstromversorgung zu trennen. Andernfalls besteht die Gefahr eines elektrischen Schlages und eines Brandes. 
Die Festigkeit der Installationsmaterialien ist zu überprüfen. Eine unsachgemäße Montage kann zum Herabfallen 
der Leuchte führen.
Nach Herausgabe dieser Warnung übernimmt das Unternehmen KEINERLEI Verantwortung für Probleme, die aus der 
Nichtbeachtung dieser klaren Anweisungen resultieren. Das Unternehmen übernimmt keine Verantwortung für sonstige 
Probleme, die aus unsachgemäßer Nutzung oder Montage dieses Produkts entstehen, da diese Aspekte außerhalb unserer 
Kontrolle liegen.
ABMESSUNGEN: Modell/ Durchmesser/ Höhe
INSTALLATION: Die nachstehenden Installationsanweisungen sind strikt einzuhalten, wobei eine übermäßige 
Belastung des Netzkabels während der Installation zu vermeiden ist. (Der Anschluss der Stromversorgung und 
anderer externer Leitungen sollte einen Querschnitt von mindestens 3*1,0 mm² haben). Wie auf dem Bild: 1. 
Montieren Sie die Aufhängeteile (Ausleger oder Kettenzug). Die Aufhängeteile müssen ausreichend stabil sein. 
Hinweis: Befestigungselemente sind separat zu erwerben! 2. Montieren Sie den Haken am Gehäuse der 
Deckenleuchte. 3. Hängen Sie die Deckenleuchte an die Aufhängeteile. 4. Schließen Sie die Leitungen an die 
Deckenleuchte an. 5. Schalten Sie die Stromversorgung ein, um sicherzustellen, dass die Leuchte funktioniert.
Abb. 1 – Aufhängeteile; Abb. 5 – Braun — L; Blau — N; Gelb-grün — O
Diese Anleitung kann aktualisiert werden. Um sicherzustellen, dass Sie die neueste Version verwenden, besuchen 
Sie bitte die Seite: www.ecolight.pl
[FR] LAMPE INDUSTRIELLE LED 
Spécification : MODÈLE / PUISSANCE / TENSION / COURANT D’ENTRÉE / FACTEUR DE PUISSANCE
Durée de vie : jusqu’à 20 000 heures / IP65
OUTILS REQUIS : • Tournevis plat • Un câble d’alimentation peut être nécessaire
AVERTISSEMENT : Avant l’installation, veuillez lire attentivement les instructions. Le luminaire doit être installé par un 
électricien qualifié. Cette introduction doit être remise à l’utilisateur pour une maintenance ultérieure.
La source lumineuse contenue dans ce luminaire ne peut être remplacée que par le fabricant, son représentant de service 
ou une personne ayant des qualifications similaires. Avant de commencer toute opération de maintenance, débranchez 
l’alimentation secteur. Dans le cas contraire, il existe un risque d’électrocution et d’incendie. Il convient de vérifier la 
résistance des matériaux d’installation. Un montage incorrect peut entraîner la chute du luminaire.
Après la publication de cet avertissement, la société N’ASSUME AUCUNE responsabilité pour les problèmes résultant du 
non-respect de ces instructions claires. La société n’assume aucune responsabilité pour tout autre problème 
résultant d’une utilisation ou d’une installation incorrecte de ce produit, ces questions restant hors de notre contrôle.
DIMENSIONS : modèle / diamètre / hauteur
INSTALLATION : Il convient de respecter strictement les instructions d’installation ci-dessous, en évitant toute 
contrainte excessive sur le câble d’alimentation pendant l’installation. (Le raccordement de l’alimentation et des 
autres câbles externes doit avoir une section d’au moins 3*1,0 mm²). Comme illustré : 1. Installer les éléments de 
suspension (bras de support ou palan à chaîne). Les éléments de suspension doivent être suffisamment résistants. 
Attention : les éléments de fixation doivent être achetés séparément ! 2. Installer le crochet sur le boîtier du plafonnier. 
3. Suspendre le plafonnier aux éléments de suspension. 4. Raccorder les fils au plafonnier. 5. Mettre sous tension afin 
de vérifier que la lampe fonctionne.
Fig.1 – éléments de suspension ; Fig. 5 – Marron — L ; Bleu — N ; Jaune-vert — O
Cette instruction peut faire l’objet de mises à jour. Afin de vous assurer que vous utilisez la version la plus récente, 
veuillez consulter le site : www.ecolight.pl
[ES] LÁMPARA INDUSTRIAL LED 
Especificación: MODELO/ POTENCIA/ VOLTAJE/ CORRIENTE DE ENTRADA/ FACTOR DE POTENCIA
Vida útil: hasta 20.000 horas / IP65
HERRAMIENTAS NECESARIAS: • Destornillador plano • Puede ser necesario un cable de alimentación
ADVERTENCIA: Antes de la instalación, lea atentamente las instrucciones. La luminaria debe ser instalada por un 
electricista cualificado. Este manual debe entregarse al usuario para su posterior mantenimiento.
La fuente de luz incluida en esta luminaria solo puede ser sustituida por el fabricante, su representante de servicio o 
una persona con cualificaciones similares. Antes de comenzar el mantenimiento, desconecte la alimentación de la red 
eléctrica. De lo contrario, existe riesgo de descarga eléctrica e incendio. Se debe comprobar la resistencia de los 
materiales de instalación. Una instalación incorrecta puede provocar la caída de la luminaria.
Tras la emisión de esta advertencia, la empresa NO asume NINGUNA responsabilidad por los problemas derivados del 
incumplimiento de estas claras instrucciones. La empresa no se hace responsable de ningún otro problema derivado 
del uso o montaje incorrecto de este producto, ya que estas cuestiones quedan fuera de nuestro control.
DIMENSIONES: modelo/ diámetro/ altura
INSTALACIÓN: Siga estrictamente las siguientes instrucciones de instalación, evitando una tensión excesiva del cable 
de alimentación durante la instalación. (La conexión de la alimentación y de otros cables externos debe tener una 
sección transversal de al menos 3*1,0 mm²). Como se muestra en la imagen: 1. Instale los elementos de suspensión 
(brazo o polipasto de cadena). Los elementos de suspensión deben ser suficientemente resistentes. Atención: ¡los 
elementos de fijación deben adquirirse por separado! 2. Instale el gancho en la carcasa de la lámpara de techo. 3. 
Cuelgue la lámpara de techo en los elementos de suspensión. 4. Conecte los cables a la lámpara de techo. 5. Encienda 

la alimentación para asegurarse de que la lámpara funciona.
Fig.1 – partes de suspensión; Fig. 5 – Marrón — L; Azul — N; Amarillo-verde — O
Este manual puede estar sujeto a actualizaciones. Para asegurarse de que está utilizando la versión más reciente, 
visite el sitio web: [www.ecolight.pl](http://www.ecolight.pl)
[IT] LAMPADA INDUSTRIALE LED 
Specifica: MODELLO/ POTENZA/ TENSIONE/ CORRENTE DI INGRESSO/ FATTORE DI POTENZA | Durata: fino a 20.000 ore / IP65
STRUMENTI RICHIESTI: • Cacciavite a taglio • Potrebbe essere necessario un cavo di alimentazione
AVVERTENZA: Prima dell’installazione leggere attentamente le istruzioni. L’apparecchio di illuminazione deve essere 
installato da un elettricista qualificato. All’utente deve essere consegnata questa introduzione per la manutenzione 
futura.
La sorgente luminosa contenuta in questo apparecchio di illuminazione può essere sostituita esclusivamente dal 
produttore, dal suo rappresentante dell’assistenza o da una persona con qualifiche simili. Prima di iniziare la 
manutenzione, scollegare l’alimentazione di rete. In caso contrario sussiste il rischio di scosse elettriche e incendio. 
Verificare la resistenza dei materiali di installazione. Un montaggio non corretto può causare la caduta 
dell’apparecchio di illuminazione.
Dopo l’emissione di questa avvertenza, l’azienda NON si assume ALCUNA responsabilità per problemi derivanti dal 
mancato rispetto di queste chiare istruzioni. L’azienda non è responsabile per altri problemi derivanti da un uso o 
montaggio improprio di questo prodotto, poiché tali questioni rimangono al di fuori del nostro controllo.
DIMENSIONI: modello/ diametro/ altezza
INSTALLAZIONE: Attenersi scrupolosamente alle seguenti istruzioni di installazione, evitando di sovraccaricare il cavo 
di alimentazione durante l’installazione. (Il collegamento dell’alimentazione e di altri cavi esterni deve avere una 
sezione di almeno 3*1,0 mm²). Come mostrato nell’immagine: 1. Installare gli elementi di sospensione (braccio o 
paranco a catena). Gli elementi di sospensione devono essere sufficientemente resistenti. Attenzione: gli elementi di 
fissaggio devono essere acquistati separatamente! 2. Installare il gancio sull’alloggiamento della lampada a soffitto. 
3. Appendere la lampada a soffitto agli elementi di sospensione. 4. Collegare i cavi alla lampada a soffitto. 5. Accendere 
l’alimentazione per assicurarsi che la lampada funzioni.
Fig.1 – parti di sospensione; Fig. 5 – Marrone — L; Blu — N; Giallo-verde — O
Queste istruzioni possono essere soggette ad aggiornamenti. Per assicurarti di utilizzare la versione più recente, visita 
il sito: [www.ecolight.pl](http://www.ecolight.pl)
[DK] LED INDUSTRILAMPE 
Specifikation: MODEL/ EFFEKT/ SPÆNDING/ INDGANGSSTR�M/ EFFEKTFAKTOR  |  Levetid: op til 20.000 timer / IP65
N�DVENDIGE VÆRKT�JER: • Flad skruetrækker • Str�mkabel kan være n�dvendigt
ADVARSEL: Læs venligst instruktionen grundigt f�r installation. Armaturet skal installeres af en kvalificeret 
elektriker. Denne vejledning skal overdrages til brugeren til senere vedligeholdelse.
Lyskilden i dette armatur må kun udskiftes af producenten, dennes servicepartner eller en person med tilsvarende 
kvalifikationer. Afbryd netspændingen f�r påbegyndelse af vedligeholdelse. Ellers er der risiko for elektrisk st�d og 
brand. Kontroller styrken af installationsmaterialerne. Forkert montering kan medf�re, at armaturet falder ned.
Efter udstedelsen af denne advarsel påtager virksomheden sig INGEN ansvar for problemer, der opstår som f�lge af 
manglende overholdelse af disse klare instruktioner. Virksomheden påtager sig heller ikke ansvar for andre 
problemer, der opstår som f�lge af forkert brug eller installation af dette produkt, da disse forhold ligger uden for 
vores kontrol.
MÅL: model/ diameter/ h�jde
INSTALLATION: F�lg n�je nedenstående installationsinstruktioner, og undgå at belaste str�mkablet for meget under 
installationen. (Tilslutning af str�mforsyning og andre eksterne ledninger skal have et tværsnit på mindst 3*1,0 
mm²). Som vist på billedet: 1. Monter ophængningsdele (udligger eller kædetalje). Ophængningsdelene skal være 
tilstrækkeligt stærke. Bemærk: fastg�relsesdele skal k�bes separat! 2. Monter krogen på loftlampens hus. 3. Hæng 
loftlampen på ophængningsdelene. 4. Tilslut ledningerne til loftlampen. 5. Tænd for str�mmen for at sikre, at 
lampen fungerer.
Fig.1 – ophængningsdele; Fig. 5 – Brun — L; Blå — N; Gul-gr�n — O
Denne vejledning kan blive opdateret. For at sikre, at du bruger den nyeste version, bes�g venligst: www.ecolight.pl
[NL] LED INDUSTRIËLE LAMP 
Specificatie: MODEL/ VERMOGEN/ SPANNING/ INGANGSSTROOM/ VERMOGENSFACTOR; Levensduur: tot 20.000 uur / 
IP65
BENODIGD GEREEDSCHAP: • Platte schroevendraaier • Mogelijk is een voedingskabel nodig
WAARSCHUWING:Lees vóór de installatie de instructies zorgvuldig door. De verlichtingsarmatuur dient te worden 
geïnstalleerd door een gekwalificeerde elektricien. Deze instructies moeten aan de gebruiker worden overhandigd voor 
toekomstig onderhoud.
De lichtbron in deze verlichtingsarmatuur mag uitsluitend worden vervangen door de fabrikant, diens 
servicevertegenwoordiger of een persoon met vergelijkbare kwalificaties. Schakel vóór aanvang van onderhoud de 
netspanning uit. Anders bestaat er risico op elektrische schokken en brand. Controleer de sterkte van de 
installatiematerialen. Onjuiste montage kan leiden tot het vallen van de verlichtingsarmatuur.
Na afgifte van deze waarschuwing aanvaardt het bedrijf GEEN ENKELE aansprakelijkheid voor problemen die 
voortvloeien uit het niet naleven van deze duidelijke instructies. Het bedrijf aanvaardt geen aansprakelijkheid voor 
andere problemen die voortvloeien uit onjuist gebruik of installatie van dit product, aangezien deze buiten onze 
controle vallen.
AFMETINGEN: model/ diameter/ hoogte
INSTALLATIE: Volg strikt de onderstaande installatie-instructies en vermijd overmatige belasting van de voedingskabel 
tijdens de installatie. (De aansluiting van de voeding en andere externe kabels dient een doorsnede te hebben van 
minimaal 3*1,0 mm²). Zoals op de afbeelding: 1. Monteer de ophangelementen (beugel of kettingtakel). De 
ophangelementen moeten voldoende sterk zijn. Let op: bevestigingsmaterialen dienen apart te worden aangeschaft! 2. 

Monteer de haak op de behuizing van de plafondlamp. 3. Hang de plafondlamp aan de ophangelementen. 4. Sluit de 
draden aan op de plafondlamp. 5. Schakel de voeding in om te controleren of de lamp werkt.
Afb.1 – ophangonderdelen; Afb. 5 – Bruin — L; Blauw — N; Geel-groen — O
Deze handleiding kan worden bijgewerkt. Om er zeker van te zijn dat u de nieuwste versie gebruikt, bezoekt u de 
website: www.ecolight.pl
[SE] LED INDUSTRILAMPA 
Specifikation: MODELL/ EFFEKT/ SPÄNNING/ INGÅENDE STRÖM/ EFFEKTFAKTOR  |  Livslängd: upp till 20 000 timmar / IP65
NÖDVÄNDIGA VERKTYG: • Spårskruvmejsel • Strömkabel kan behövas
VARNING: Läs instruktionerna noggrant före installation. Armaturen ska installeras av en behörig elektriker. Denna 
introduktion ska överlämnas till användaren för framtida underhåll.
Ljuskällan som ingår i denna armatur får endast bytas ut av tillverkaren, dess servicerepresentant eller en person 
med motsvarande kvalifikationer. Koppla bort nätspänningen innan underhåll påbörjas. Annars finns risk för 
elektriska stötar och brand. Kontrollera hållfastheten hos installationsmaterialen. Felaktig montering kan leda till att 
armaturen faller ner.
Efter utfärdandet av denna varning tar företaget INGET ansvar för problem som uppstår till följd av att dessa tydliga 
instruktioner inte följs. Företaget ansvarar inte för några andra problem som uppstår till följd av felaktig användning 
eller installation av denna produkt, eftersom dessa frågor ligger utanför vår kontroll.
MÅTT: modell/ diameter/ höjd
INSTALLATION: Följ nedanstående installationsanvisningar strikt och undvik överdriven belastning av strömkabeln 
under installationen. (Anslutning av strömförsörjning och andra externa kablar ska ha ett tvärsnitt på minst 3*1,0 
mm²). Som på bilden: 1. Montera upphängningsdelarna (arm eller kättingtelfer). Upphängningsdelarna måste vara 
tillräckligt starka. Obs: fästelement måste köpas separat! 2. Montera kroken på takarmaturens hölje. 3. Häng upp 
takarmaturen på upphängningsdelarna. 4. Anslut kablarna till takarmaturen. 5. Slå på strömmen för att säkerställa 
att lampan fungerar.
Fig.1 – upphängningsdelar; Fig. 5 – Brun — L; Blå — N; Gul-grön — O
Denna instruktion kan komma att uppdateras. För att säkerställa att du använder den senaste versionen, besök 
webbplatsen: www.ecolight.pl
[FI] LED TEOLLISUUSVALAISIN 
Tekniset tiedot: MALLI / TEHO / JÄNNITE / TULOVIRTA / TEHOKERROIN  |  Käyttöikä: jopa 20 000 tuntia / IP65
VAADITTAVAT TYÖKALUT: • Talttapääruuvimeisseli • Virtajohto saattaa olla tarpeen
VAROITUS: Lue ohjeet huolellisesti ennen asennusta. Valaisimen saa asentaa vain pätevä sähköasentaja. Tämä ohje 
tulee luovuttaa käyttäjälle myöhempää huoltoa varten.
Tässä valaisimessa oleva valonlähde voidaan vaihtaa ainoastaan valmistajan, hänen huoltoedustajansa tai 
vastaavan pätevyyden omaavan henkilön toimesta. Ennen huollon aloittamista on irrotettava verkkovirta. Muutoin on 
olemassa sähköiskun ja tulipalon vaara. Asennusmateriaalien kestävyys on tarkistettava. Virheellinen asennus voi 
aiheuttaa valaisimen putoamisen.
Tämän varoituksen antamisen jälkeen yritys EI ota MITÄÄN vastuuta ongelmista, jotka johtuvat näiden selkeiden 
ohjeiden noudattamatta jättämisestä. Yritys ei vastaa mistään muista ongelmista, jotka johtuvat tämän tuotteen 
virheellisestä käytöstä tai asennuksesta, koska nämä seikat ovat vaikutusmahdollisuuksiemme ulkopuolella.
MITAT: malli / halkaisija / korkeus
ASENNUS: Seuraa tarkasti alla olevia asennusohjeita ja vältä virtajohdon liiallista kuormitusta asennuksen aikana. 
(Virtasyötön ja muiden ulkoisten johtojen poikkipinnan tulee olla vähintään 3*1,0 mm²). Kuten kuvassa: 1. Asenna 
ripustuselementit (kannatin tai ketjunostin). Ripustuselementtien on oltava riittävän kestävät. Huomio: 
kiinnityselementit on hankittava erikseen! 2. Asenna koukku kattovalaisimen runkoon. 3. Ripusta kattovalaisin 
ripustuselementteihin. 4. Liitä johdot kattovalaisimeen. 5. Kytke virta varmistaaksesi, että valaisin toimii.
Kuva 1 – ripustusosat; Kuva 5 – Ruskea — L; Sininen — N; Keltavihreä — O
Tätä ohjetta voidaan päivittää. Varmistaaksesi, että käytät uusinta versiota, vieraile sivustolla: www.ecolight.pl
[NO] LED INDUSTRILAMPE 
Spesifikasjon: MODELL/ EFFEKT/ SPENNING/ INNGANGSSTR�M/ EFFEKTFAKTOR   |   Levetid: opptil 20 000 timer / IP65
N�DVENDIG VERKT�Y: • Flat skrutrekker • Str�mkabel kan være n�dvendig
ADVARSEL: Les instruksjonen n�ye f�r installasjon. Armaturen skal installeres av en kvalifisert elektriker. Denne 
innledningen skal overleveres til brukeren for senere vedlikehold.
Lyskilden som er inkludert i denne armaturen kan kun skiftes ut av produsenten, dennes servicerepresentant eller en 
person med tilsvarende kvalifikasjoner. F�r vedlikehold påbegynnes må str�mtilf�rselen kobles fra. Ellers er det 
risiko for elektrisk st�t og brann. Det må kontrolleres at installasjonsmaterialene har tilstrekkelig styrke. Feil 
montering kan f�re til at armaturen faller ned.
Etter utstedelse av denne advarselen påtar selskapet seg IKKE NOE ansvar for problemer som oppstår som f�lge av 
manglende overholdelse av disse klare instruksjonene. Selskapet er ikke ansvarlig for andre problemer som skyldes 
feil bruk eller installasjon av dette produktet, da disse forholdene er utenfor vår kontroll.
MÅL: modell/ diameter/ h�yde
INSTALLASJON: F�lg installasjonsinstruksjonene nedenfor n�ye, og unngå overdreven belastning på str�mkabelen 
under installasjonen. (Tilkobling av str�m og andre eksterne ledninger skal ha et tverrsnitt på minst 3*1,0 mm²). Som 
vist på bildet: 1. Monter opphengskomponentene (arm eller kjedetrekk). Opphengskomponentene må være 
tilstrekkelig sterke. Merk: festekomponentene må kj�pes separat! 2. Monter kroken på lampehuset. 3. Heng lampen på 
opphengskomponentene. 4. Koble ledningene til lampen. 5. Slå på str�mmen for å kontrollere at lampen fungerer.
Fig.1 – opphengsdeler; Fig. 5 – Brun — L; Blå — N; Gul-gr�nn — O
Denne instruksjonen kan bli oppdatert. For å være sikker på at du bruker den nyeste versjonen, bes�k: www.ecolight.pl
[CZ] LED PRŮMYSLOVÉ SVÍTIDLO 
Specifikace: MODEL / VÝKON / NAPĚTÍ / VSTUPNÍ PROUD / ÚČINÍK  |  Životnost: až 20 000 hodin / IP65
POŽADOVANÉ NÁŘADÍ: • Plochý šroubovák • Může být potřeba napájecí kabel

UPOZORNĚNÍ: Před instalací si pečlivě přečtěte návod. Svítidlo by měl instalovat kvalifikovaný elektrikář. Tento 
návod musí být předán uživateli pro pozdější údržbu.
Světelný zdroj obsažený v tomto svítidle smí být vyměněn výhradně výrobcem, jeho servisním zástupcem nebo 
osobou s obdobnou kvalifikací. Před zahájením údržby je nutné odpojit napájení ze sítě. V opačném případě hrozí 
nebezpečí úrazu elektrickým proudem a požáru. Je nutné zkontrolovat pevnost instalačních materiálů. Nesprávná 
montáž může způsobit pád svítidla.
Po vydání tohoto upozornění společnost NEPŘEBÍRÁ ŽÁDNOU odpovědnost za problémy vyplývající z nedodržení 
těchto jasných pokynů. Společnost nenese odpovědnost za žádné jiné problémy vzniklé v důsledku nesprávného 
používání nebo montáže tohoto výrobku, protože tyto záležitosti jsou mimo naši kontrolu.
ROZMĚRY: model / průměr / výška
INSTALACE: Je nutné přísně dodržovat níže uvedené pokyny k instalaci a během instalace se vyvarovat nadměrného 
namáhání napájecího kabelu. (Připojení napájení a ostatních vnějších vodičů by mělo mít průřez minimálně 3*1,0 
mm²). Podle obrázku: 1. Namontujte závěsné prvky (rameno nebo řetězový kladkostroj). Závěsné prvky musí být 
dostatečně pevné. Upozornění: upevňovací prvky je nutné zakoupit samostatně! 2. Namontujte hák na těleso 
stropního svítidla. 3. Zavěste stropní svítidlo na závěsné prvky. 4. Připojte vodiče ke stropnímu svítidlu. 5. Zapněte 
napájení a ujistěte se, že svítidlo funguje.
Obr. 1 – závěsné části; Obr. 5 – Hnědý — L; Modrý — N; Žluto-zelený — O
Tento návod může být aktualizován. Abyste měli jistotu, že používáte nejnovější verzi, navštivte stránku: 
www.ecolight.pl
[SK] LED PRIEMYSELNÉ SVIETIDLO
Špecifikácia: MODEL/ VÝKON/ NAPÄTIE/ VSTUPNÝ PRÚD/ ÚČINNÍK  |  Životnosť: do 20 000 hodín / IP65
POŽADOVANÉ NÁRADIE: • Plochý skrutkovač • Môže byť potrebný napájací kábel
UPOZORNENIE: Pred inštaláciou si pozorne prečítajte návod. Svietidlo by mal inštalovať kvalifikovaný elektrikár. 
Používateľovi je potrebné odovzdať tento úvod pre neskoršiu údržbu.
Svetelný zdroj obsiahnutý v tomto svietidle môže vymieňať výlučne výrobca, jeho servisný zástupca alebo osoba s 
podobnou kvalifikáciou. Pred začatím údržby je potrebné odpojiť sieťové napájanie. V opačnom prípade hrozí riziko 
úrazu elektrickým prúdom a požiaru. Je potrebné skontrolovať pevnosť montážnych materiálov. Nesprávna 
montáž môže spôsobiť pád svietidla.
Po vydaní tohto upozornenia spoločnosť NEPREBERÁ ŽIADNU zodpovednosť za problémy vyplývajúce z nedodržania 
týchto jasných pokynov. Spoločnosť nenesie zodpovednosť za žiadne iné problémy vyplývajúce z nesprávneho 
používania alebo montáže tohto výrobku, keďže tieto záležitosti sú mimo našej kontroly.
ROZMERY: model/ priemer/ výška
INŠTALÁCIA: Je potrebné prísne dodržiavať nasledujúce inštalačné pokyny a počas inštalácie sa vyhnúť 
nadmernému zaťaženiu napájacieho kábla. (Napájacie pripojenie a ostatné vonkajšie vodiče by mali mať prierez 
minimálne 3*1,0 mm²). Podľa obrázka: 1. Namontujte závesné prvky (konzolu alebo reťazový kladkostroj). Závesné 
prvky musia byť dostatočne pevné. Upozornenie: upevňovacie prvky je potrebné zakúpiť samostatne! 2. Namontujte 
hák na kryt stropného svietidla. 3. Zaveste stropné svietidlo na závesné prvky. 4. Pripojte vodiče k stropnému 
svietidlu. 5. Zapnite napájanie, aby ste sa uistili, že svietidlo funguje.
Obr.1 – závesné časti; Obr. 5 – Hnedý — L; Modrý — N; Žlto-zelený — O
Tento návod môže podliehať aktualizáciám. Aby ste mali istotu, že používate najnovšiu verziu, navštívte stránku: 
www.ecolight.pl
[HU] LED IPARI LÁMPA 
Specifikáció: MODELL / TELJESÍTMÉNY / FESZÜLTSÉG / BEMENETI ÁRAM / TELJESÍTMÉNYTÉNYEZŐ   |  Élettartam: akár 20 000 
óra / IP65
SZÜKSÉGES SZERSZÁMOK: • Lapos csavarhúzó • Előfordulhat, hogy tápkábel szükséges
FIGYELMEZTETÉS: A telepítés előtt figyelmesen olvassa el az útmutatót. A világítótestet kizárólag szakképzett 
villanyszerelő telepítheti. A felhasználónak át kell adni ezt a tájékoztatót a későbbi karbantartás érdekében.
A világítótestben található fényforrást kizárólag a gyártó, annak szervizképviselője vagy hasonló képesítéssel 
rendelkező személy cserélheti. A karbantartás megkezdése előtt le kell választani a hálózati tápellátást. Ellenkező 
esetben áramütés és tűzveszély áll fenn. Ellenőrizni kell a telepítési anyagok teherbírását. A nem megfelelő 
felszerelés a világítótest leesését okozhatja.
E figyelmeztetés kiadását követően a vállalat SEMMILYEN felelősséget nem vállal az ezen egyértelmű utasítások be 
nem tartásából eredő problémákért. A vállalat nem vállal felelősséget a termék nem rendeltetésszerű használatából 
vagy helytelen felszereléséből eredő egyéb problémákért sem, mivel ezek a kérdések a hatáskörünkön kívül esnek.
MÉRETEK: modell / átmérő / magasság
TELEPÍTÉS: Szigorúan tartsa be az alábbi telepítési utasításokat, kerülve a tápkábel túlzott terhelését a telepítés 
során. (A tápellátás és más külső vezetékek csatlakoztatásához legalább 3*1,0 mm² keresztmetszetű kábel 
szükséges). A képen látható módon: 1. Szerelje fel a függesztő elemeket (konzol vagy láncos emelő). A függesztő 
elemeknek megfelelően teherbírónak kell lenniük. Figyelem: a rögzítőelemeket külön kell megvásárolni! 2. Szerelje 
fel a kampót a mennyezeti lámpa burkolatára. 3. Akassza fel a mennyezeti lámpát a függesztő elemekre. 4. 
Csatlakoztassa a vezetékeket a mennyezeti lámpához. 5. Kapcsolja be a tápellátást annak ellenőrzésére, hogy a 
lámpa működik-e.
1. ábra – függesztő elemek; 5. ábra – Barna — L; Kék — N; Sárga-zöld — O
Ez az útmutató frissítéseknek lehet alávetve. Annak érdekében, hogy biztosan a legfrissebb verziót használja, 
látogasson el a következő oldalra: www.ecolight.pl
[RO] LAMPĂ INDUSTRIALĂ LED 
Specificații: MODEL / PUTERE / TENSIUNE / CURENT DE INTRARE / FACTOR DE PUTERE  |   Durata de viață: până la 20.000 de 
ore / IP65
UNELTE NECESARE: • Șurubelniță plată • Poate fi necesar un cablu de alimentare
AVERTISMENT: Înainte de instalare, citiți cu atenție instrucțiunile. Corpul de iluminat trebuie instalat de un electrician 

calificat. Acest ghid trebuie predat utilizatorului pentru întreținere ulterioară.
Sursa de lumină inclusă în acest corp de iluminat poate fi înlocuită exclusiv de producător, de reprezentantul său de 
service sau de o persoană cu calificări similare. Înainte de a începe lucrările de întreținere, deconectați alimentarea de 
la rețea. În caz contrar, există riscul de electrocutare și incendiu. Verificați rezistența materialelor de instalare. 
Montajul incorect poate provoca căderea corpului de iluminat.
După emiterea acestui avertisment, compania NU își asumă NICIO responsabilitate pentru problemele rezultate din 
nerespectarea acestor instrucțiuni clare. Compania nu își asumă responsabilitatea pentru alte probleme rezultate din 
utilizarea sau montajul necorespunzător al acestui produs, deoarece aceste aspecte se află în afara controlului 
nostru.
DIMENSIUNI: model / diametru / înălțime
INSTALARE: Respectați cu strictețe instrucțiunile de instalare de mai jos, evitând solicitarea excesivă a cablului de 
alimentare în timpul instalării. (Conectarea alimentării și a altor cabluri externe trebuie să aibă o secțiune de cel puțin 
3*1,0 mm²). Conform imaginii: 1. Montați elementele de suspendare (braț sau palan cu lanț). Elementele de suspendare 
trebuie să fie suficient de rezistente. Atenție: elementele de fixare trebuie achiziționate separat! 2. Montați cârligul pe 
carcasa lămpii de tavan. 3. Agățați lampa de tavan pe elementele de suspendare. 4. Conectați cablurile la lampa de 
tavan. 5. Porniți alimentarea pentru a vă asigura că lampa funcționează.
Fig.1 – piese de suspendare; Fig. 5 – Maro — L; Albastru — N; Galben-verde — O
Prezentele instrucțiuni pot face obiectul unor actualizări. Pentru a vă asigura că utilizați cea mai recentă versiune, 
vizitați site-ul: www.ecolight.pl
[GR] LED ΒΙΟΜΗΧΑΝΙΚΟ ΦΩΤΙΣΤΙΚΟ 
Προδιαγραφές: ΜΟΝΤΕΛΟ/ ΙΣΧΥΣ/ ΤΑΣΗ/ ΡΕΥΜΑ ΕΙΣΟΔΟΥ/ ΣΥΝΤΕΛΕΣΤΗΣ ΙΣΧΥΟΣ  |   Διάρκεια ζωής: έως 20.000 ώρες / IP65
ΑΠΑΙΤΟΥΜΕΝΑ ΕΡΓΑΛΕΙΑ: • Επίπεδο κατσαβίδι • Ενδέχεται να απαιτείται καλώδιο τροφοδοσίας
ΠΡΟΕΙΔΟΠΟΙΗΣΗ: Πριν από την εγκατάσταση διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες. Το φωτιστικό πρέπει να εγκαθίσταται από 
εξειδικευμένο ηλεκτρολόγο. Η παρούσα εισαγωγή πρέπει να παραδοθεί στον χρήστη για μελλοντική συντήρηση.
Η πηγή φωτός που περιέχεται σε αυτό το φωτιστικό μπορεί να αντικατασταθεί αποκλειστικά από τον κατασκευαστή, τον 
εξουσιοδοτημένο αντιπρόσωπο σέρβις ή άτομο με παρόμοια προσόντα. Πριν από την έναρξη της συντήρησης πρέπει να 
αποσυνδεθεί η τροφοδοσία δικτύου. Διαφορετικά υπάρχει κίνδυνος ηλεκτροπληξίας και πυρκαγιάς. Πρέπει να ελεγχθεί 
η αντοχή των υλικών εγκατάστασης. Η εσφαλμένη εγκατάσταση μπορεί να προκαλέσει πτώση του φωτιστικού.
Μετά την έκδοση αυτής της προειδοποίησης, η εταιρεία ΔΕΝ αναλαμβάνει ΚΑΜΙΑ ευθύνη για προβλήματα που 
προκύπτουν από τη μη συμμόρφωση με αυτές τις σαφείς οδηγίες. Η εταιρεία δεν φέρει ευθύνη για οποιαδήποτε άλλα 
προβλήματα που προκύπτουν από ακατάλληλη χρήση ή εγκατάσταση αυτού του προϊόντος, καθώς τα ζητήματα αυτά 
βρίσκονται εκτός του ελέγχου μας.
ΔΙΑΣΤΑΣΕΙΣ: μοντέλο/ διάμετρος/ ύψος
ΕΓΚΑΤΑΣΤΑΣΗ: Πρέπει να τηρούνται αυστηρά οι παρακάτω οδηγίες εγκατάστασης, αποφεύγοντας την υπερβολική 
καταπόνηση του καλωδίου τροφοδοσίας κατά την εγκατάσταση. (Η σύνδεση τροφοδοσίας και των λοιπών εξωτερικών 
καλωδίων πρέπει να έχει διατομή τουλάχιστον 3*1,0 mm²). Όπως φαίνεται στην εικόνα: 1. Τοποθετήστε τα κρεμαστά 
στοιχεία (βραχίονα ή ανυψωτικό αλυσίδας). Τα κρεμαστά στοιχεία πρέπει να είναι επαρκώς ανθεκτικά. Προσοχή: τα 
στοιχεία στερέωσης πρέπει να αγοραστούν ξεχωριστά! 2. Τοποθετήστε τον γάντζο στο περίβλημα του φωτιστικού 
οροφής. 3. Κρεμάστε το φωτιστικό οροφής στα κρεμαστά στοιχεία. 4. Συνδέστε τα καλώδια στο φωτιστικό οροφής. 5. 
Ενεργοποιήστε την τροφοδοσία για να βεβαιωθείτε ότι το φωτιστικό λειτουργεί.
Σχ.1 – κρεμαστά μέρη; Σχ. 5 – Καφέ — L; Μπλε — N; Κίτρινο-πράσινο — O
Η παρούσα οδηγία ενδέχεται να υπόκειται σε ενημερώσεις. Για να βεβαιωθείτε ότι χρησιμοποιείτε την πιο πρόσφατη 
έκδοση, επισκεφθείτε τη σελίδα: www.ecolight.pl
[MK] LED ИНДУСТРИСКА СВЕТИЛКА 
Specifikacija: MODEL/ MOĆNOST/ NAPON/ ULAZNA STRUJA/ FAKTOR NA MOĆ  |  Životen vek: do 20.000 časovi / IP65
ПОТРЕБЕН АЛАТ: • Рамен шрафцигер • Можеби ќе биде потребен напојувачки кабел
ПРЕДУПРЕДУВАЊЕ: Пред инсталација внимателно прочитајте ги упатствата. Светилката треба да ја инсталира 
квалификуван електричар. На корисникот треба да му се предаде ова упатство за подоцнежно одржување.
Изворот на светлина содржан во оваа светилка може да се замени исклучиво од производителот, неговиот 
овластен сервисен претставник или лице со слични квалификации. Пред започнување со одржување, мора да се 
исклучи напојувањето од електричната мрежа. Во спротивно постои ризик од електричен удар и пожар. Потребно 
е да се провери издржливоста на инсталационите материјали. Неправилната монтажа може да предизвика 
паѓање на светилката.
По издавањето на ова предупредување, компанијата НЕ презема НИКАКВА одговорност за проблеми што 
произлегуваат од непочитување на овие јасни инструкции. Компанијата не сноси одговорност за какви било 
други проблеми што произлегуваат од неправилна употреба или монтажа на овој производ, бидејќи овие 
прашања се надвор од наша контрола.
ДИМЕНЗИИ: модел/ дијаметар/ висина
ИНСТАЛАЦИЈА: Потребно е строго да се следат следните инструкции за инсталација, избегнувајќи прекумерно 
оптоварување на напојувачкиот кабел за време на инсталацијата. (Поврзувањето на напојувањето и другите 
надворешни кабли треба да има пресек од најмалку 3*1,0 mm²). Како на сликата: 1. Монтирајте ги висечките 
елементи (конзола или ланчан подигнувач). Висечките елементи мора да бидат доволно издржливи. Внимание: 
елементите за прицврстување треба да се купат одделно! 2. Монтирајте ја куката на куќиштето на таванската 
светилка. 3. Закачете ја таванската светилка на висечките елементи. 4. Поврзете ги каблите со таванската 
светилка. 5. Вклучете го напојувањето за да проверите дали светилката работи.
Сл.1 – висечки делови; Сл. 5 – Кафеав — L; Син — N; Жолто-зелен — O
Ова упатство може да биде предмет на ажурирања. За да бидете сигурни дека ја користите најновата верзија, 
посетете ја страницата: www.ecolight.pl 
[SLV] LED INDUSTRIJSKA SVETILKA 
Specifikacija: MODEL/ MOČ/ NAPETOST/ VHODNI TOK/ FAKTOR MOČI  |  Življenjska doba: do 20.000 ur / IP65

ZAHTEVANA ORODJA: • Ploščati izvijač • Morda bo potreben napajalni kabel
OPOZORILO: Pred namestitvijo je treba natančno prebrati navodila. Svetilko mora namestiti usposobljen električar. 
Uporabniku je treba predati ta uvod za kasnejše vzdrževanje.
Svetlobni vir, vgrajen v to svetilko, lahko zamenja izključno proizvajalec, njegov pooblaščeni servisni zastopnik ali 
oseba s podobnimi kvalifikacijami. Pred začetkom vzdrževanja je treba odklopiti omrežno napajanje. V nasprotnem 
primeru obstaja nevarnost električnega udara in požara. Preveriti je treba trdnost montažnih materialov. 
Nepravilna montaža lahko povzroči padec svetilke.
Po izdaji tega opozorila podjetje NE prevzema NOBENE odgovornosti za težave, ki izhajajo iz neupoštevanja teh jasnih 
navodil. Podjetje ne odgovarja za nobene druge težave, ki izhajajo iz nepravilne uporabe ali montaže tega izdelka, 
saj so te zadeve zunaj našega nadzora.
DIMENZIJE: model/ premer/ višina
NAMESTITEV: Strogo je treba upoštevati spodnja navodila za namestitev in se izogibati prekomerni obremenitvi 
napajalnega kabla med namestitvijo. (Priključitev napajanja in drugih zunanjih vodnikov mora imeti presečno 
površino najmanj 3*1,0 mm²). Kot je prikazano na sliki: 1. Namestite viseče elemente (nosilec ali verižni dvižni 
mehanizem). Viseči elementi morajo biti dovolj trdni. Opomba: pritrdilne elemente je treba kupiti ločeno! 2. 
Namestite kavelj na ohišje stropne svetilke. 3. Obesite stropno svetilko na viseče elemente. 4. Priključite vodnike na 
stropno svetilko. 5. Vklopite napajanje, da preverite, ali svetilka deluje.
Sl.1 – viseči deli; Sl. 5 – Rjava — L; Modra — N; Rumeno-zelena — O
Ta navodila se lahko posodabljajo. Če želite zagotoviti, da uporabljate najnovejšo različico, obiščite spletno stran: 
www.ecolight.pl
[HR] LED INDUSTRIJSKA SVIJETILJKA 
Specifikacija: MODEL/ SNAGA/ NAPON/ ULAZNA STRUJA/ FAKTOR SNAGE  |   Vijek trajanja: do 20.000 sati / IP65
POTREBNI ALATI: • Ravni odvijač • Možda će biti potreban napojni kabel
UPOZORENJE: Prije instalacije pažljivo pročitajte upute. Rasvjetno tijelo mora instalirati kvalificirani električar. 
Ovaj uvod treba predati korisniku radi kasnijeg održavanja.
Izvor svjetlosti sadržan u ovom rasvjetnom tijelu može zamijeniti isključivo proizvođač, njegov ovlašteni servisni 
predstavnik ili osoba sličnih kvalifikacija. Prije početka održavanja potrebno je isključiti mrežno napajanje. U 
suprotnom postoji opasnost od strujnog udara i požara. Potrebno je provjeriti čvrstoću instalacijskih materijala. 
Nepravilna montaža može uzrokovati pad rasvjetnog tijela.
Nakon izdavanja ovog upozorenja tvrtka NE preuzima NIKAKVU odgovornost za probleme koji proizlaze iz 
nepoštivanja ovih jasnih uputa. Tvrtka ne snosi odgovornost za bilo kakve druge probleme koji proizlaze iz 
nepravilne uporabe ili montaže ovog proizvoda, budući da su ta pitanja izvan naše kontrole.
DIMENZIJE: model/ promjer/ visina
INSTALACIJA: Strogo se pridržavajte sljedećih uputa za instalaciju, izbjegavajući prekomjerno opterećenje 
napojnog kabela tijekom instalacije. (Priključak napajanja i ostalih vanjskih vodova treba imati presjek od 
najmanje 3*1,0 mm²). Kao na slici: 1. Montirajte viseće elemente (nosač ili lančani podizač). Viseći elementi moraju 
biti dovoljno čvrsti. Napomena: elementi za pričvršćivanje moraju se kupiti zasebno! 2. Montirajte kuku na kućište 
stropne lampe. 3. Objsite stropnu lampu na viseće elemente. 4. Spojite vodiče na stropnu lampu. 5. Uključite 
napajanje kako biste provjerili radi li lampa.
Sl.1 – viseći dijelovi; Sl. 5 – Smeđa — L; Plava — N; Žuto-zelena — O
Ova uputa može se ažurirati. Kako biste bili sigurni da koristite najnoviju verziju, posjetite stranicu: www.ecolight.pl
[BG] LED ИНДУСТРИАЛНА ЛАМПА 
Спецификация: МОДЕЛ/ МОЩНОСТ/ НАПРЕЖЕНИЕ/ ВХОДЕН ТОК/ КОЕФИЦИЕНТ НА МОЩНОСТТА
Живот: до 20 000 часа / IP65
ИЗИСКВАНИ ИНСТРУМЕНТИ: • Плоска отвертка • Може да е необходим захранващ кабел
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Преди инсталация внимателно прочетете инструкциите. Осветителното тяло трябва да бъде 
инсталирано от квалифициран електротехник. Настоящото въведение трябва да бъде предадено на потребителя 
за бъдеща поддръжка.
Светлинният източник, съдържащ се в това осветително тяло, може да бъде заменян единствено от 
производителя, негов сервизен представител или лице с подобна квалификация. Преди започване на 
поддръжка изключете мрежовото захранване. В противен случай съществува риск от токов удар и пожар. 
Проверете здравината на монтажните материали. Неправилният монтаж може да доведе до падане на 
осветителното тяло.
След издаването на това предупреждение компанията НЕ поема НИКАКВА отговорност за проблеми, произтичащи 
от неспазване на тези ясни инструкции. Компанията не носи отговорност за каквито и да било други проблеми, 
произтичащи от неправилна употреба или монтаж на този продукт, тъй като тези въпроси са извън нашия контрол.
РАЗМЕРИ: модел/ диаметър/ височина
ИНСТАЛАЦИЯ: Стриктно спазвайте следните инструкции за инсталация, като избягвате прекомерно натоварване 
на захранващия кабел по време на инсталацията. (Свързването на захранването и другите външни проводници 
трябва да бъде със сечение най-малко 3*1,0 mm²). Както е показано на изображението: 1. Монтирайте висящите 
елементи (конзола или верижен подемник). Висящите елементи трябва да бъдат достатъчно здрави. Внимание: 
крепежните елементи трябва да бъдат закупени отделно! 2. Монтирайте куката върху корпуса на таванната 
лампа. 3. Окачете таванната лампа на висящите елементи. 4. Свържете проводниците към таванната лампа. 5. 
Включете захранването, за да се уверите, че лампата работи.
Фиг.1 – висящи части; Фиг. 5 – Кафяв — L; Син — N; Жълто-зелен — O
Настоящата инструкция може да бъде актуализирана. За да сте сигурни, че използвате най-новата версия, посетете 
страницата: www.ecolight.pl
[RU/BY] СВЕТОДИОДНЫЙ ПРОМЫШЛЕННЫЙ СВЕТИЛЬНИК 
Спецификация: МОДЕЛЬ/ МОЩНОСТЬ/ НАПРЯЖЕНИЕ/ ВХОДНОЙ ТОК/ КОЭФФИЦИЕНТ МОЩНОСТИ  |  Срок службы: до 
20 000 часов / IP65

ТРЕБУЕМЫЕ ИНСТРУМЕНТЫ: • Плоская отвертка • Может потребоваться кабель питания
ПРЕДУПРЕЖДЕНИЕ: Перед установкой необходимо внимательно прочитать инструкцию. Установку 
осветительного прибора должен выполнять квалифицированный электрик. Пользователю следует передать 
данное руководство для последующего обслуживания.
Источник света, встроенный в данный осветительный прибор, может заменяться исключительно 
производителем, его сервисным представителем или лицом с аналогичной квалификацией. Перед началом 
обслуживания необходимо отключить сетевое питание. В противном случае существует риск поражения 
электрическим током и возгорания. Необходимо проверить прочность монтажных материалов. Неправильный 
монтаж может привести к падению осветительного прибора.
После публикации данного предупреждения компания НЕ несет НИКАКОЙ ответственности за проблемы, 
возникающие вследствие несоблюдения этих четких инструкций. Компания не несет ответственности за любые 
другие проблемы, возникшие в результате неправильного использования или установки данного продукта, 
поскольку эти вопросы находятся вне нашего контроля.
РАЗМЕРЫ: модель/ диаметр/ высота
УСТАНОВКА: Необходимо строго соблюдать приведенные ниже инструкции по установке, избегая чрезмерной 
нагрузки на кабель питания во время монтажа. (Подключение питания и других внешних проводов должно иметь 
сечение не менее 3*1,0 мм²). Как показано на изображении: 1. Установите подвесные элементы (кронштейн или 
цепную таль). Подвесные элементы должны быть достаточно прочными. Внимание: крепежные элементы 
необходимо приобретать отдельно! 2. Установите крюк на корпусе потолочного светильника. 3. Подвесьте 
потолочный светильник на подвесные элементы. 4. Подключите провода к потолочному светильнику. 5. Включите 
питание, чтобы убедиться, что светильник работает.
Рис.1 – подвесные части; Рис. 5 – Коричневый — L; Синий — N; Жёлто-зелёный — O
Данная инструкция может обновляться. Чтобы убедиться, что вы используете последнюю версию, посетите сайт: 
www.ecolight.pl
[UA] СВІТЛОДІОДНИЙ ПРОМИСЛОВИЙ СВІТИЛЬНИК
Специфікація: МОДЕЛЬ/ ПОТУЖНІСТЬ/ НАПРУГА/ ВХІДНИЙ СТРУМ/ КОЕФІЦІЄНТ ПОТУЖНОСТІ  |  Термін служби: до 20 
000 годин / IP65
НЕОБХІДНІ ІНСТРУМЕНТИ: • Плоска викрутка • Може знадобитися кабель живлення
ПОПЕРЕДЖЕННЯ: Перед установленням необхідно уважно прочитати інструкцію. Світильник повинен 
встановлювати кваліфікований електрик. Користувачеві слід передати цей вступ для подальшого 
обслуговування.
Джерело світла, що міститься в цьому світильнику, може бути замінене виключно виробником, його сервісним 
представником або особою з аналогічною кваліфікацією. Перед початком обслуговування необхідно 
відключити мережеве живлення. В іншому разі існує ризик ураження електричним струмом та пожежі. Необхідно 
перевірити міцність монтажних матеріалів. Неправильний монтаж може призвести до падіння світильника.
Після оприлюднення цього попередження компанія НЕ несе ЖОДНОЇ відповідальності за проблеми, що 
виникають унаслідок недотримання цих чітких інструкцій. Компанія не несе відповідальності за будь-які інші 
проблеми, що виникають унаслідок неправильного використання або монтажу цього продукту, оскільки ці 
питання знаходяться поза нашим контролем.
РОЗМІРИ: модель/ діаметр/ висота
МОНТАЖ: Необхідно суворо дотримуватися наведених нижче інструкцій з монтажу, уникаючи надмірного 
навантаження на кабель живлення під час встановлення. (Підключення живлення та інших зовнішніх проводів 
повинно мати переріз щонайменше 3*1,0 мм²). Як на зображенні: 1. Встановіть підвісні елементи (кронштейн або 
ланцюговий підйомник). Підвісні елементи повинні бути достатньо міцними. Увага: елементи кріплення необхідно 
придбати окремо! 2. Встановіть гак на корпусі стельового світильника. 3. Підвісьте стельовий світильник на підвісні 
елементи. 4. Підключіть проводи до стельового світильника. 5. Увімкніть живлення, щоб переконатися, що світильник 
працює.
Рис.1 – підвісні частини; Рис. 5 – Коричневий — L; Синій — N; Жовто-зелений — O
Ця інструкція може оновлюватися. Щоб переконатися, що ви користуєтеся найновішою версією, відвідайте сайт: 
www.ecolight.pl
[LT] LED PRAMONINIS ŠVIESTUVAS 
Specifikacija: MODELIS / GALIA / ĮTAMPA / ĮĖJIMO SROVĖ / GALIOS KOEFICIENTAS  |  Tarnavimo laikas: iki 20 000 
valandų / IP65
REIKALINGI ĮRANKIAI: • Plokščiasis atsuktuvas • Gali būti reikalingas maitinimo laidas
ĮSPĖJIMAS: Prieš montavimą būtina atidžiai perskaityti instrukciją. Šviestuvą turi montuoti kvalifikuotas 
elektrikas. Šią instrukciją reikia perduoti naudotojui vėlesnei priežiūrai.
Šio šviestuvo šviesos šaltinį gali keisti tik gamintojas, jo įgaliotas techninės priežiūros atstovas arba asmuo, 
turintis panašią kvalifikaciją. Prieš atliekant techninę priežiūrą būtina atjungti elektros maitinimą. Priešingu 
atveju kyla elektros smūgio ir gaisro pavojus. Reikia patikrinti montavimo medžiagų tvirtumą. Netinkamas 
montavimas gali sukelti šviestuvo nukritimą.
Išleidus šį įspėjimą, bendrovė NEPRISIIMA JOKIOS atsakomybės už problemas, kylančias dėl šių aiškių instrukcijų 
nesilaikymo. Bendrovė neatsako už jokias kitas problemas, kylančias dėl netinkamo šio gaminio naudojimo ar 
montavimo, nes šie klausimai nepriklauso nuo mūsų kontrolės.
MATMENYS: modelis / skersmuo / aukštis
MONTAVIMAS: Būtina griežtai laikytis toliau pateiktų montavimo instrukcijų, montavimo metu vengiant per didelės 
apkrovos maitinimo kabeliui. (Maitinimo ir kitų išorinių laidų jungtis turi būti ne mažesnio kaip 3*1,0 mm² 
skerspjūvio). Kaip parodyta paveikslėlyje: 1. Sumontuokite pakabinimo elementus (kronšteiną arba grandininį 
keltuvą). Pakabinimo elementai turi būti pakankamai tvirti. Pastaba: tvirtinimo elementus reikia įsigyti atskirai! 2. 
Sumontuokite kablį ant lubinio šviestuvo korpuso. 3. Pakabinkite lubinį šviestuvą ant pakabinimo elementų. 4. 

Prijunkite laidus prie lubinio šviestuvo. 5. Įjunkite maitinimą, kad įsitikintumėte, jog šviestuvas veikia.
Pav. 1 – pakabinimo dalys; Pav. 5 – Rudas — L; Mėlynas — N; Geltonai-žalias — O
Ši instrukcija gali būti atnaujinama. Norėdami įsitikinti, kad naudojate naujausią versiją, apsilankykite svetainėje: 
www.ecolight.pl
[LV] LED RŪPNIECISKĀ LAMPA 
Specifikācija: MODELIS/ JAUDA/ SPRIEGUMS/ IEJAS STRĀVA/ JAUDA KOEFICIENTS  |  Kalpošanas laiks: līdz 20 000 
stundām / IP65
NEPIECIEŠAMIE INSTRUMENTI: • Plakanais skrūvgriezis • Var būt nepieciešams barošanas kabelis
BRĪDINĀJUMS: Pirms uzstādīšanas rūpīgi izlasiet instrukciju. Apgaismes ķermeni drīkst uzstādīt tikai kvalificēts 
elektriķis. Lietotājam jānodod šī instrukcija turpmākai apkopei.
Šajā apgaismes ķermenī iekļauto gaismas avotu drīkst nomainīt tikai ražotājs, tā servisa pārstāvis vai persona ar 
līdzīgu kvalifikāciju. Pirms apkopes uzsākšanas jāatvieno elektrotīkla barošana. Pretējā gadījumā pastāv 
elektriskās strāvas trieciena un ugunsgrēka risks. Jāpārbauda uzstādīšanas materiālu izturība. Nepareiza 
montāža var izraisīt apgaismes ķermeņa nokrišanu.
Pēc šī brīdinājuma izdošanas uzņēmums NEUZŅEMAS NEKĀDU atbildību par problēmām, kas radušās šo skaidro 
instrukciju neievērošanas dēļ. Uzņēmums neuzņemas atbildību par citām problēmām, kas radušās šī produkta 
nepareizas lietošanas vai uzstādīšanas rezultātā, jo šie jautājumi ir ārpus mūsu kontroles.
IZMĒRI: modelis/ diametrs/ augstums
UZSTĀDĪŠANA: Stingri ievērojiet turpmāk sniegtās uzstādīšanas instrukcijas, izvairoties no pārmērīgas barošanas 
kabeļa noslodzes uzstādīšanas laikā. (Barošanas un citu ārējo vadu pieslēgumam jābūt ar šķērsgriezumu vismaz 
3*1,0 mm²). Kā attēlā: 1. Uzstādiet piekaramos elementus (kronšteinu vai ķēdes vinču). Piekaramajiem elementiem 
jābūt pietiekami izturīgiem. Uzmanību: stiprinājuma elementi jāiegādājas atsevišķi! 2. Uzstādiet āķi uz griestu 
lampas korpusa. 3. Pakariniet griestu lampu uz piekaramajiem elementiem. 4. Pievienojiet vadus griestu lampai. 5. 
Ieslēdziet barošanu, lai pārliecinātos, ka lampa darbojas.
Att.1 – piekaramās daļas; Att. 5 – Brūns — L; Zils — N; Dzeltens-zaļš — O
Šī instrukcija var tikt atjaunināta. Lai pārliecinātos, ka izmantojat jaunāko versiju, apmeklējiet vietni: 
www.ecolight.pl
[EE] LED TÖÖSTUSVALGUSTI
Specifikatsioon: MUDEL / VÕIMSUS / PINGE / SISENDVOOL / VÕIMSUSTEGUR  |  Eluiga: kuni 20 000 tundi / IP65
VAJALIKUD TÖÖRIISTAD: • Lamekruvikeeraja • Võib olla vajalik toitekaabel
HOIATUS: Enne paigaldamist lugege juhend hoolikalt läbi. Valgusti peab paigaldama kvalifitseeritud elektrik. 
Käesolev juhend tuleb kasutajale edastada edaspidiseks hoolduseks.
Selles valgustis sisalduvat valgusallikat tohib vahetada ainult tootja, tema volitatud hooldustehnik või sarnase 
kvalifikatsiooniga isik. Enne hooldustööde alustamist tuleb võrgutoide välja lülitada. Vastasel juhul on elektrilöögi 
ja tulekahju oht. Tuleb kontrollida paigaldusmaterjalide vastupidavust. Vale paigaldus võib põhjustada valgusti 
allakukkumise.
Pärast selle hoiatuse esitamist EI võta ettevõte MINGIT vastutust probleemide eest, mis tulenevad nende selgete 
juhiste eiramisest. Ettevõte ei vastuta ka muude probleemide eest, mis tulenevad selle toote ebaõigest 
kasutamisest või paigaldamisest, kuna need asjaolud ei ole meie kontrolli all.
MÕÕTMED: mudel / läbimõõt / kõrgus
PAIGALDUS: Järgige rangelt alltoodud paigaldusjuhiseid, vältides paigaldamise ajal toitekaabli liigset koormamist. 
(Toite- ja muude väliste juhtmete ühendus peab olema ristlõikega vähemalt 3*1,0 mm²). Nagu pildil: 1. Paigaldage 
riputuselemendid (konsool või ketttõstuk). Riputuselemendid peavad olema piisavalt tugevad. Tähelepanu: 
kinnitusdetailid tuleb osta eraldi! 2. Paigaldage konks laevalgusti korpusele. 3. Riputage laevalgusti 
riputuselementidele. 4. Ühendage juhtmed laevalgustiga. 5. Lülitage toide sisse, et veenduda lambi töös.
Joon. 1 – riputuselemendid; Joon. 5 – Pruun — L; Sinine — N; Kollakasroheline — O
Käesolevat juhendit võidakse ajakohastada. Veendumaks, et kasutate uusimat versiooni, külastage veebilehte: 
www.ecolight.pl

elettroniche usate. Una corretta gestione delle attività legate alla raccolta di apparecchiature elettriche ed elettroniche usate è 
particolarmente importante quando queste apparecchiature contengono sostanze pericolose che hanno un impatto particolarmente 
negativo sull’ambiente e sulla salute umana.
[DK] Symbolet angiver selektiv indsamling af elektrisk og elektronisk udstyr, hvilket betyder, at dette produkt ikke må behandles som 
andre husholdningsaffald. Det skal afleveres på et passende indsamlingspunkt for brugt elektrisk og elektronisk udstyr. Korrekt 
håndtering af opgaver relateret til indsamling af brugt elektrisk og elektronisk udstyr er særligt vigtig, når udstyret indeholder farlige 
stoffer, der har en særlig negativ indcvvirkning på milj�et og menneskers sundhed.
[NL] Het symbool geeft aan dat elektrische en elektronische apparatuur selectief moet worden ingezameld, wat betekent dat dit product 
niet als ander huishoudelijk afval moet worden behandeld. Het moet worden afgegeven bij een geschikt inzamelpunt voor gebruikte 
elektrische en elektronische apparatuur. Het correct afhandelen van taken met betrekking tot de inzameling van gebruikte elektrische en 
elektronische apparatuur is bijzonder belangrijk wanneer deze apparatuur gevaarlijke stoffen bevat die een bijzonder negatieve impact 
hebben op het milieu en de menselijke gezondheid.
[SE] Symbolen visar att elektrisk och elektronisk utrustning ska samlas in separat, vilket betyder att denna produkt inte ska behandlas 
som annat hushållsavfall. Den ska lämnas till en lämplig insamlingspunkt för använda elektriska och elektroniska produkter. Korrekt 
hantering av uppgifter relaterade till insamling av använda elektriska och elektroniska produkter är särskilt viktig när utrustningen 
innehåller farliga ämnen som har en särskilt negativ påverkan på miljön och människors hälsa.
[FI] Symboli tarkoittaa sähkölaitteiden ja elektroniikan erillistä keräystä, mikä tarkoittaa, että tätä tuotetta ei saa käsitellä muiden 
kotitalousjätteiden tavoin. Se tulee viedä asianmukaiseen keräyspisteeseen käytetylle sähkölaitteelle ja elektroniikalle. Käytettyjen 
sähkölaitteiden ja elektroniikan keräyksen asianmukainen hoitaminen on erityisen tärkeää, kun laitteet sisältävät vaarallisia aineita, 
jotka vaikuttavat erityisen negatiivisesti ympäristöön ja ihmisten terveyteen.
[NO] Symbolet angir selektiv innsamling av elektrisk og elektronisk utstyr, noe som betyr at dette produktet ikke skal behandles som annet 
husholdningsavfall. Det skal leveres til et egnet innsamlingspunkt for brukt elektrisk og elektronisk utstyr. Korrekt håndtering av 
oppgaver knyttet til innsamling av brukt elektrisk og elektronisk utstyr er spesielt viktig når utstyret inneholder farlige stoffer som har en 
spesielt negativ innvirkning på milj�et og menneskers helse.
[CZ] Symbol označuje selektivní sběr elektrického a elektronického zařízení, což znamená, že tento produkt by neměl být zpracováván jako 
jiný domácí odpad. Měl by být odevzdán na příslušné sběrné místo pro použitá elektrická a elektronická zařízení. Správné provádění úkolů 
souvisejících se sběrem použitých elektrických a elektronických zařízení je zvlášť důležité, pokud tato zařízení obsahují nebezpečné látky, 
které mají zvlášť negativní vliv na životní prostředí a zdraví lidí.
[SK] Symbol označuje selektívne zbieranie elektrického a elektronického zariadenia, čo znamená, že tento produkt by sa nemal 
spracovávať ako iný domáci odpad. Mal by byť odovzdaný na príslušné zberné miesto pre použité elektrické a elektronické zariadenia. 
Správne vykonávanie úloh súvisiacich so zbieraním použitých elektrických a elektronických zariadení je obzvlášť dôležité, ak tieto 
zariadenia obsahujú nebezpečné látky, ktoré majú zvlášť negatívny vplyv na životné prostredie a zdravie ľudí.
[HU] A szimbólum a elektromos és elektronikai berendezések szelektív gyűjtését jelzi, ami azt jelenti, hogy ezt a terméket nem szabad 
háztartási hulladékként kezelni. A megfelelő gyűjtőpontba kell leadni használt elektromos és elektronikai berendezések számára. A 
használt elektromos és elektronikai berendezések gyűjtésével kapcsolatos feladatok megfelelő végrehajtása különösen fontos, amikor az 
eszközök veszélyes anyagokat tartalmaznak, amelyek különösen negatív hatással vannak a környezetre és az emberi egészségre.
[RO/MD] Simbolul indică colectarea selectivă a echipamentelor electrice și electronice, ceea ce înseamnă că acest produs nu trebuie tratat 
ca alte deșeuri menajere. Trebuie să fie predat unui punct de colectare adecvat pentru echipamente electrice și electronice uzate. 
Gestionarea corectă a sarcinilor legate de colectarea echipamentelor electrice și electronice uzate este deosebit de importantă atunci 
când echipamentele conțin substanțe periculoase care au un impact deosebit de negativ asupra mediului și sănătății umane.
[GR] Το σύμβολο υποδεικνύει την ξεχωριστή συλλογή ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών, πράγμα που σημαίνει ότι αυτό το προϊόν δεν 
πρέπει να αντιμετωπίζεται όπως τα άλλα οικιακά απορρίμματα. Πρέπει να παραδοθεί σε κατάλληλο σημείο συλλογής για χρησιμοποιημένες 
ηλεκτρικές και ηλεκτρονικές συσκευές. Η σωστή διαχείριση των καθηκόντων που σχετίζονται με τη συλλογή χρησιμοποιημένων ηλεκτρικών 
και ηλεκτρονικών συσκευών είναι ιδιαίτερα σημαντική όταν οι συσκευές περιέχουν επικίνδυνες ουσίες που έχουν ιδιαίτερα αρνητική 
επίδραση στο περιβάλλον και στην ανθρώπινη υγεία.
[MK] Симболот укажува на селективно собирање на електрични и електронски уреди, што значи дека овој производ не треба да се 
третира како други домашни отпадоци. Треба да се однесе до соодветна точка за собирање на користени електрични и електронски 
уреди. Правилното управување со задачите поврзани со собирањето на користени електрични и електронски уреди е особено важно 
кога уредите содржат опасни супстанции кои имаат особено негативно влијание врз животната средина и здравјето на луѓето.
[SI] Simbol označuje selektivno zbiranje električne in elektronske opreme, kar pomeni, da tega izdelka ne smete obravnavati kot druge 
gospodinjske odpadke. Odložiti ga je treba na ustrezno zbirno mesto za odpadno električno in elektronsko opremo. Pravilno ravnanje z 
nalogami, povezanimi z zbiranjem odpadne električne in elektronske opreme, je še posebej pomembno, kadar naprave vsebujejo nevarne 
snovi, ki imajo posebej negativen vpliv na okolje in zdravje ljudi.
[RS/HR] Simbol označava selektivno prikupljanje električne i elektronske opreme, što znači da se ovaj proizvod ne sme tretirati kao drugi 
kućni otpad. Treba ga odneti na odgovarajuće sabirno mesto za iskorišćenu električnu i elektronsku opremu. Pravilno upravljanje 
zadacima povezanim sa prikupljanjem iskorišćene električne i elektronske opreme posebno je važno kada oprema sadrži opasne 
supstance koje posebno negativno utiču na životnu sredinu i zdravlje ljudi.
[BG] Символът указва селективно събиране на електрическо и електронно оборудване, което означава, че този продукт не трябва да се 
третира като другите битови отпадъци. Той трябва да бъде предаден на подходящ пункт за събиране на употребявано електрическо и 
електронно оборудване. Правилното изпълнение на задачите, свързани със събирането на употребявано електрическо и електронно 
оборудване, е особено важно, когато оборудването съдържа опасни вещества, които имат особено отрицателно въздействие върху 
околната среда и здравето на хората.
[RU/BY] Символ указывает на раздельный сбор электрического и электронного оборудования, что означает, что этот продукт не должен 
обрабатываться как другие бытовые отходы. Он должен быть передан в подходящий пункт сбора использованного электрического и 
электронного оборудования. Правильное выполнение задач, связанных со сбором использованного электрического и электронного 
оборудования, особенно важно, когда оборудование содержит опасные вещества, которые особенно негативно влияют на
окружающую среду и здоровье человека.
[UA] Символ вказує на роздільне збирання електричного та електронного обладнання, що означає, що цей продукт не повинен 
оброблятися, як інші побутові відходи. Він повинен бути зданий у відповідний пункт збору використаного електричного та електронного 
обладнання. Правильне виконання завдань, пов’язаних зі збором використаного електричного та електронного обладнання, особливо 
важливе, коли обладнання містить небезпечні речовини, які особливо негативно впливають на навколишнє середовище та здоров’я 
людини.
[LT] Simbolis nurodo, kad elektros ir elektronikos įranga turi būti renkama atskirai, o tai reiškia, kad šis produktas neturėtų būti tvarkomas 
kaip kitos buitinės atliekos. Jis turėtų būti pristatytas į atitinkamą naudotos elektros ir elektronikos įrangos surinkimo punktą. Tinkamas 
naudotos elektros ir elektronikos įrangos surinkimo užduočių vykdymas yra ypač svarbus, kai įranga turi pavojingų medžiagų, kurios ypač 
neigiamai veikia aplinką ir žmonių sveikatą.
[LV] Simbols norāda uz elektrisko un elektronisko iekārtu selektīvu savākšanu, kas nozīmē, ka šo produktu nedrīkst apstrādāt kā citus 
sadzīves atkritumus. To vajadzētu nogādāt atbilstošā lietotu elektrisko un elektronisko iekārtu savākšanas punktā. Pareiza uzdevumu 
izpilde, kas saistīti ar lietotu elektrisko un elektronisko iekārtu savākšanu, ir īpaši svarīga, ja iekārtas satur bīstamas vielas, kas īpaši 
negatīvi ietekmē vidi un cilvēku veselību.
[EE] Sümbol näitab elektri- ja elektroonikaseadmete eraldi kogumist, mis tähendab, et seda toodet ei tohi käsitleda nagu teisi 
olmejäätmeid. See tuleks viia vastavasse kasutatud elektri- ja elektroonikaseadmete kogumispunkti. Kasutatud elektri- ja 
elektroonikaseadmete kogumisega seotud ülesannete nõuetekohane täitmine on eriti oluline, kui seadmed sisaldavad ohtlikke aineid, 
millel on eriti negatiivne mõju keskkonnale ja inimeste tervisele.
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